Григорий Долуханов

МЕМУАРЫ ТАЛЕЙРАНА
(Исторический детектив в двух действиях)
Действующие лица
Стареющая в роскошном замке герцогиня Талейран.

Молодой русский писатель, журналист, издатель с французской фамилией де Будри.

Сыщик Пьер Петровский – француз с русскими корнями.

Лакей Филипп богатырского вида.

Молоденькая проворная улыбчивая горничная Лили.

Секретарь герцогини Жорж.

Место действия
Париж.

Время действия

Первая половина 19 века.

Действие первое

Лакей (встречает сыщика в прихожей) Как прикажите доложить герцогине?
Сыщик (не глядя на лакея) Герцогиня меня ждет, я – сыщик Пьер Петровский по делу о покушении на писателя из России, который вчера был в этом доме.

Герцогиня (входит в гостиную) Ах, мосье Пьер, я так взволнована. Когда мне сообщил о нападении на господина де Будри ваш курьер, я не сразу поняла, о чем идет речь. Этот молодой человек – писатель, издатель, журналист с экзотической для Российской империи дворянской французской фамилией де Будри мне показался таким галантным, обаятельным. Он в Париже – всего несколько дней, кому понадобилось на него нападать? Он сильно пострадал? У вас уже есть версия преступления?

Сыщик (поднимает над головой указательный палец) Бог все видит, все знает! А я пока могу только предполагать. Разрешите задать вам несколько вопросов?
Герцогиня (хлопает в ладоши) Лили! Иди сюда, ты можешь понадобиться здесь!

Лили (быстро входит, делает реверанс) Слушаюсь, герцогиня!
Сыщик (подходит вплотную к горничной, строго смотрит ей в глаза) Вы знакомы с господином Мишелем де Будри?

Лили (растеряно) Я видела его вчера, он разговаривал с герцогиней в библиотеке на втором этаже…

Сыщик (нетерпеливо) А раньше вы с ним встречались?

Лили (отводит глаза) Когда раньше?

Герцогиня (сыщику) Я же вам сказала, что он недавно приехал в Париж…

Сыщик (учтиво) Ах, мадам Талейран, я тоже склонен верить людям и охотно поверил бы тому, что господин де Будри никого не знает в Париже. Но он наверняка пришел именно к вам с каким - то умыслом, что его привело, как он вам объяснил свой визит?
Герцогиня (пожала плечами) Я не спрашивала его об этом. Лили сказала мне, что молодой русский писатель и журналист просит принять его, чтобы подготовить интервью со мной для одного из самых популярных частных изданий «Вестник Европы»…

Сыщик (радостно) Вот где собака зарыта!

Герцогиня (удивленно) Какая собака?

Сыщик (нетерпеливо) Неважно, это русская пословица или поговорка, ее смысл в том, что...

Не будем отвлекаться, так значит все - таки ваша горничная была знакома с господином Мишелем де Будри, раз она просила за него. А я уж чуть не поверил Лили. 
Герцогиня, дядя вашего супруга – графа Эдмона Талейран-де-Перигора  великий дипломат  Шарль Морис де Талейран - Перигор  был действительно гениальным человеком, помню его слова: «Не доверяйте первому побуждению – оно почти всегда благородно».
Герцогиня (гордо) Я свободная женщина. Уже давно. Мы развелись с Эдмоном. Но вы ведь пришли не для того, чтобы говорить о моей личной жизни, верно, мосье детектив? Это господин де Будри задавал мне разные интимные вопросы, просил быть откровенной, сама не знаю, почему я отвечала, откровенничала, позволяла ему переходить грань приличия, не прогнала его. И даже отдала ему рукопись мемуаров Шарля Мориса Талейран – Перигора, которые он оставил мне на хранение и завещал опубликовать лишь после его смерти. Это Лили сбила меня с толку, и я расслабилась, подалась обаянию молодого русского журналиста, который и вправду весьма интересен в общении и, я бы сказала, представляет определенную опасность для доверчивых дам. Он так внимателен в разговоре, умеет слушать, остроумно реагирует, сыплет уместными цитатами, обезоруживает вкрадчивым тоном красивого баритона, чем - то он напомнил мне моего друга  Шарля Мориса де Талейран - Перигора в наполеоновские времена…

Одно радует: интервью не закончено, он просил о продолжении разговора в ближайшее время, я обещала, но я ведь могу и передумать…

Сыщик (хитро) А что нам расскажет Лили о своем знакомом русском писателе, похожем на дамского угодника?

Лили (оправдываясь) Мы познакомились случайно дней пять назад, когда я ходила на исповедь…

Он подошел ко мне прямо возле храма, сказал: «Я вас знаю, мадмуазель Лили! Вы служите горничной в замке герцогини Талейран. Я все про вас знаю. А меня зовут Мишель де Будри. Вы можете называть меня Мишель, без всяких церемоний. Я уверен, что мы подружимся, у нас много общего…»

Герцогиня (эмоционально) И что потом? Ты нас заинтриговала, Лили!

Сыщик (настойчиво) Продолжайте мадмуазель Лили!

Лили (волнуясь) Я согрешила, прогуляла исповедь, не пошла к святому отцу, вместо этого провела время с Мишелем…

Теперь Господь, наверное, меня накажет. Мишеля уже наказал, на него напали…(расплакалась)

Сыщик (успокоительно) Ничего же страшного пока не произошло, не надо так расстраиваться, мадмуазель Лили! Ваш дамский угодник жив, здоров, отделался легким испугом. Сетует только, что преступник, напавший на него, похитил портфель, в котором не было ничего ценного, если не считать рукопись Талейрана, которую господину Мишелю де Будри  дала герцогиня.

Герцогиня (с улыбкой) не стоит переживать, я отдала копию, оригинал хранится в надежном месте. К тому же, после смерти дипломата, я уже издала его мемуары во Франции, вышла книга в Париже, я могу вам подарить экземпляр, если хотите, мосье Пьер.

Сыщик (подобострастно) Вы очень добры, герцогиня. Буду вам весьма признателен. Это поможет мне в расследовании.

Герцогиня (удивленно) В расследовании? Но ведь, как я поняла, никто особо не пострадал, кража портфеля не нанесла большого ущерба, поскольку в нем не было ничего ценного, какой смысл в расследовании?
Сыщик (терпеливо, как учитель) Преступление совершено и тот факт, что нападение нельзя назвать успешным для преступника, не отменяет необходимость наказания. Только неотвратимость наказания за злодеяния гарантирует стабильность в нашем обществе! А иначе мы докатимся до правового нигилизма с непредсказуемыми последствиями вплоть до терроризма. И появятся у нас бунтовщики – революционеры, и опять будут литься реки крови, как во времена Марата и Робеспьера…    

Лили (перекрестилась) Спаси и сохрани, Господи! Ой, я вспомнила! Он мне говорил, рассказывал о своем происхождении… 

Откуда у него эта французская фамилия… 
Герцогиня (иронично) Хорошая у тебя память, Лили. Не девичья. 

Сыщик (вежливо) Пожалуйста, Лили, не томите, рассказывайте.

Лили (важно) Выходит, что не зря я с ним близко познакомилась! Так вот, слушайте. Мишель сказал мне, что он сын французского обедневшего дворянина, служившего в России воспитателем и преподавателем в богатых домах русской знати. 
Герцогиня (ехидно) Ради этой информации не стоило тебе  сближаться с первым встречным, рискуя девичьей честью, Лили. Мне в молодости мужчины доверяли настоящие государственные тайны, которые могли решить судьбу миллионов людей, целых государств, великих монархий и молодых европейских демократий!

Лили (с реверансом) Я знаю, я восхищаюсь вами, герцогиня! Вы для меня – образец  истинной француженки!

Сыщик (с поклоном) Признаюсь, я прочитал в публичной библиотеке книгу мемуаров Талейрана, которую вы изволили упомянуть и обещали мне подарить сегодня. Издание, на мой взгляд, занимательное, достойное перевода на разные языки. Не сомневаюсь, что господин де Будри не прогадает, если переведет ее на русский язык и опубликует в Российской Империи. Но мне было бы интересно сейчас узнать, что удалось разведать, если так можно в данном случае выразиться, когда мадмуазель Лили близко сошлась с господином Мишелем, геройски рискнув своей девичьей честью!

Лили (интригующе) Вы не поверите, но Мишель – сын  брата того самого революционера Марата!

Сыщик (хладнокровно) Есть доказательства? Почему в таком случае у него другая фамилия? Не такая, как у Жана Поля Марата? 
Лили (глядя на герцогиню) Я могу объяснить, но это потребует много времени. Коротко – невозможно.

Герцогиня (кивнув в знак согласия) Говори, Лили, не будем тебя торопить, только скажи лакею, чтобы подал мосье Пьеру кофе. Две чашки, я тоже, пожалуй, выпью чашечку.

Лили (уходя) Сию минуту, герцогиня!
Пауза 

Лили (возвращается, за ней идет с подносом сладостей и чашками кофе лакей) Я могу рассказывать?

Герцогиня (надменно) Мы слушаем, Лили.

Сыщик (отпивая глоток кофе из чашечки) Кофе отменный, таким он и должен быть – горячим… 

Герцогиня (ностальгически) Мой самый лучший близкий друг говорил: «Кофе должен быть горячим как ад, черным как черт, чистым как ангел и сладким как любовь».
Сыщик (скептически) А разве можно быть одновременно чистым, как ангел и сладким, как любовь? Я бы хотел услышать ответ на этот вопрос от самого господина Талейрана, но, увы…

Герцогиня (задумчиво) Я знаю, что многие считали моего друга циником, которому не свойственен романтизм, ведь он – не Франсуа Виньон, не Байрон. Он был большим политиком, но я знаю, как больше никто в целом мире, что он умел формулировать свои мысли такими точными и глубокими метафорами, что позавидовали бы самые талантливые поэты! Но поэтов народ любит, а политикам не доверяет. Когда умер мой друг, в Париже злые языки острословили: «Талейран умер? Интересно, зачем это ему понадобилось?» И лишь немногие искренне скорбели, выражали сочувствие. А я плакала, три дня не могла ничего есть. (Всплакнула, отошла к стене, повернулась спиной) Не обращайте на меня внимания. Лили, ты можешь рассказывать о своем русском друге, который оказался племянником французского революционера Марата. Так что он тебе рассказал? Когда он собирался ко мне с визитом? Я готова его принять еще раз, когда он пожелает, можешь ему передать, если навестишь, ты же знаешь, где он остановился в Париже…

Лили (смущенно) Да, я была у него, я не скрываю это, и опять пойду, как только вы меня отпустите, герцогиня.
Герцогиня (снисходительно) Иди, когда пожелаешь, я – не возражаю. Можешь даже сегодня, если хочешь. Я же понимаю…
Лили (благодарно) Ах, мадам Талейран! Спасибо вам огромное за ваше великодушие!

Сыщик (раздраженно) Но мы уж очень отвлеклись. Лили хотела поведать нам занимательную историю о племяннике Марата. Кстати, в книге мемуаров Талейрана, которую, я все еще надеюсь получить сегодня в подарок с автографом герцогини, как первого издателя, я вычитал много такого, что позволяет сделать вывод: Талейран и Марат были по своему мировоззрению, образно говоря, разными мирами. 

Герцогиня (разводит руками) Так бывает, два разных мира на одной территории, в одной стране. Когда такие яркие личности сталкиваются, возникают конфликты, сравнимые по масштабам и разрушительной силе с природными катаклизмами. И Франция пережила это! А Талейран и Марат заняли свои места в истории.

Лили (с умным видом) А я знаю, что в российской столице есть улица имени Марата. Мне об это сказал мой Мишель.

Герцогиня (саркастично) Вы уверены, что он ваш, Лили? Он хорош собой, а красивые и успешные мужчины редко отличаются верностью женщине.

Лили (обиженно) Я верю Мишелю, хочу верить.

Герцогиня (примирительно) Я не хотела тебя обидеть, Лили. Просто вспомнились слова моего мудрого друга Талейрана об отношении к женщинам: «Можно быть у их ног. У их колен. Но только не в их руках».
Сыщик (хлопнул в ладоши) Золотые слова!
Лакей (вышел с подносом) Вызывали? Чего изволите?

Герцогиня (лакею) А ты, Филипп, тоже полагаешь, что оказаться во власти женщины – это беда для мужчины?

Лакей (испуганно) Не могу знать, герцогиня! Что прикажите?

Герцогиня (повелительно) Ступай. Филипп, ничего не нужно.

Сыщик (философски) Я опрометчиво хлопнул в ладоши, но я не предполагал, что таким образом в этом доме принято вызывать прислугу. А впрочем, кто - то хлопает, кто - то обслугу вызывает колокольчиком, а в России и вовсе «крепостное право», проще говоря, рабство по закону! 

Лили (не без гордости) А мой Мишель, как журналист и писатель выступает против рабства, он напечатал статью, в которой осудил рабовладельческий строй, «крепостное право» в своей стране, заявил о необходимости брать пример с цивилизованной Европы…

Сыщик (оживившись) Так возможно нападение на него как -  то связано с его публикациями на политические темы? А что если покушение – дело рук  русских радикалов  в эмиграции? Их в Париже полно. 

Лили (герцогине) Смею вас  заверить, мадам Талейран, что Мишель не состоит ни в каких тайных обществах, не занимается политикой, он  - журналист, писатель, издатель и не собирается менять профессию, бороться за власть. Он говорит, что ему нужна личная свобода, но не власть над другими свободными людьми. 

Герцогиня (насмешливо) Где - то когда - то я все это уже слышала, но я знаю цену словам. Она не очень высока…

Однако мы опять ушли от сути. Лили хотела поведать нам о племяннике Марата…

Сыщик (устало) Прошу прощения, но, как говорил Талейран, если я правильно помню, то в обществе красивых женщин трудно не потерять нить в разговоре…

Герцогиня (решительно) Я не привыкла спорить с Талейраном, он был на тридцать девять лет старше меня и относился ко мне, как к своей любимой ученице, а я слушала его с открытым ртом. Но с годами у меня сформировались собственные взгляды, и теперь я могу со многими его высказываниями не согласиться. Он говорил: «Женщины, говоря отвлеченно, имеют равные с нами права, но в их интересах не пользоваться этими правами». Какая женщина с этим согласиться? Я не соглашусь!
Лили (горячо) Я тоже не согласна, я за равные права с мужчиной и хочу этими правами пользоваться. И Мишель за равноправие полов, он в принципе против любой дискриминации, считает, что главное – права человека, а не права государства. Но Мишель говорит, что в России такие мысли выражать опасно, могут отправить на каторгу или даже убить. Он мне говорил: «Странная логика у русского правительства: в нескольких российских городах назвали улицы именем французского революционера Марата, боровшегося за демократию во Франции, а российских демократов преследуют, сажают в тюрьмы, ссылают, отправляют на эшафот». У Мишеля необычная судьба. Родился он в России, как я сказала, в семье младшего брата легендарного Марата. Отец Мишеля в душе гордился своим братом, но по вполне понятным причинам, на всякий случай, сменил фамилию. От эмигрантов требовалась подписка о лояльности, и отец Мишеля  господин де Будри – старший  ее дал в 1793 году, находясь в Москве, а в конце 1806-го в Александро-Невской лавре Петербурга присягнул «на вечное России подданство»…

Сыщик (облегченно) Я приготовился слушать длинный скучный монолог, а вы лаконично все нам поведали и очень занимательно, мадмуазель Лили. У вас определенно есть литературный дар, точнее – способности излагать содержание в лаконичной форме занимательного рассказа. Ваш Мишель де Будри, я уверен, как профессионал, обязательно заметил это и оценил по достоинству.  А почему отец Мишеля выбрал именно такой вариант – «де Будри», он же мог назваться как - то иначе?

Лили (вздохнув) Этого я точно не знаю, но могу спросить при встрече с Мишелем.

Герцогиня (горничной) Ты уже можешь идти к своему Мишелю, если у мосье Пьера больше нет к тебе пока вопросов. И не забудь передать мое приглашение своему другу, я готова дать ему интервью, может задавать любые вопросы, я отвечу предельно откровенно, в моем возрасте, статусе и с моим состоянием уже все можно себе позволить, я думаю…
Сыщик (заискивающе) Подруга великого Талейрана имеет право!
Лили (с реверансом) Ах, мадам Талейран! Я готова служить вам вечно! Я так вам благодарна за все! Простите, я побегу к Мишелю (уходит).
Сыщик (хлопает в ладоши) Симпатичная девушка Лили, но в ней нет изящества, присущего аристократам. А, как говорил господин Талейран,  «красота, лишенная изящества, всего лишь крючок без наживки». Толи дело – вы, герцогиня!

Лакей (с  поклоном) Вызывали? Что прикажите, герцогиня?

Герцогиня (приказным тоном) Филипп, будь любезен, принеси из библиотеки на втором этаже книгу Талейрана «Мемуары», она лежит на письменном столе, да смотри, не мешкай.

Лакей (низко кланяясь) Слушаюсь (уходит, вскоре возвращается с  толстой книгой).

Герцогиня (берет книгу, ставит автограф на обложке, отдает сыщику) Я написала на обложке слова Талейрана, под которыми готова подписаться и сегодня: «Мы верим только в тех, кто верит в себя».

Сыщик (берет книгу) Благодарю вас, герцогиня. Поверьте, я раскрою преступление, чтобы не создавать прецедент безнаказанности. В Париже все будет по справедливости…

Герцогиня (смеясь) Правда? Звучит обнадеживающе, я на вас надеюсь, мосье Пьер. Кстати, позвольте полюбопытствовать, у вас  русская фамилия – Петровский, в чем секрет?

Сыщик (пряча взгляд) Это не моя фамилия, моя мама служила няней в богатом русском доме, где был управляющий имением князя Шереметьева – отставной гусар Петровский…

Подробностей я не знаю, мы с мамой никогда не говорили на эту тему, она умерла много лет назад. Прошу простить, но мне пора. Вы позволите к вам еще зайти по служебной необходимости?

Герцогиня (улыбаясь) Заходите, когда потребуется, главное, чтобы вы справились со своей задачей. Париж доверил вам свой покой, помните об этом, мосье Пьер! До свидания! (хлопает в ладоши).

Лакей (с готовностью к поручению) Чего изволите, герцогиня?

Герцогиня (строго) Проводи мосье Пьера, потом принеси мне в сад кресло – качалку и плед. И скажи там, на кухне, что ужинать я сегодня буду в саду под старой яблоней, пусть все выносят в сад. 

Лакей (удивленно) Прошу прощения, а какое меню?

Герцогиня (укоризненно) Я должна об этом думать?

Лакей (виновато) Понял, прошу прощения, герцогиня, все будет сделано.
Герцогиня (кокетливо) Что - то давно я не видела своего секретаря Жоржа. Пусть он придет ко мне в сад и прихватит с собой экземпляр мемуаров Талейрана. Я хочу, чтобы он ублажал мне слух своим сладким голосом,  а я буду ужинать, наслаждаясь его удивительной красоты голосом, и мудростью мыслей моего покойного друга Талейрана. 

Лакей (пятится) Слушаюсь, герцогиня.   
Все уходят из гостиной.
Пауза.

В саду под ветвистой яблоней за накрытым столом сидит в кресле – качалке герцогиня, в руках у нее бокал красного вина, виноградная гроздь. Рядом расположился молодой смазливый Жорж, он артистично читает вслух «Мемуары Талейрана», все это напоминает крепостной театр одного актера.

Жорж (артистично читает текст) «Третья глава.
ЭРФУРТСКОЕ СВИДАНИЕ.
(1808 год)

    На конференциях, предшествовавших Тильзитскому договору, император Наполеон часто говорил императору Александру о Молдавии и Валахии, как о провинциях, которые в будущем должны быть присоединены к России. С видом человека, уступающего увлечению и подчиняющегося велениям провидения, он указывал, что раздел европейской Турции есть неизбежное событие. Он намечал тогда как бы по вдохновению общие принципы расчленения этих империй, к которому привлекалась Австрия для удовлетворения не столько ее властолюбия, сколько тщеславия. Опытный взгляд мог заметить впечатление, производимое всеми этими химерами на рассудок императора Александра. 
    Наполеон тщательно за ним наблюдал и, как только заметил, что увлек его воображение, объявил, что письма, полученные им из Парижа, требуют его возвращения, и просил, не теряя ни одной минуты, заняться редактированием договора. Инструкции, полученные мною, указывали, что я не должен был допустить внесения в него ничего, что касалось раздела Оттоманской империи или даже будущей судьбы Валахской и Молдавской провинций; я точно их выполнял. Таким образом, Наполеон покинул Тильзит, развязав себе руки для осуществления в будущем других своих замыслов. Он сам сохранил свободу, в то время как императора Александра он оплел всевозможными обещаниями и, кроме того, поставил его относительно Турции в двусмысленное положение, которым кабинет в Тюильри мог воспользоваться для новых притязаний, не устраненных договором. 
    В январе 1808 года Наполеон сделал в Париже на придворном приеме первую попытку использовать это положение. Он подошел к Толстому, который был тогда русским послом, отвел его в сторону и среди разговора, в котором он указывал на выгодность для России присоединения Валахии и Молдавии, попробовал упомянуть о компенсировании Франции, указав на Силезию, как на самую подходящую для нее провинцию. В этом случае, как всегда, когда он замышлял новое расширение своих владений, он высказал опасение перед властолюбием Англии; она не желала, по его словам, слушать никаких мирных предложений и вынуждала его прибегать к различным мерам осторожности для ослабления держав, с которыми, как можно было думать, она находилась в сношениях. Он добавил, что в настоящий момент следует воздержаться от мысли о разделе Оттоманской империи, так как всякое мероприятие в отношении Турции, предпринятое без больших морских сил, отдало бы наиболее ценные владения Франции на милость Великобритании. Толстой, роль которого сводилась к выслушиванию того, что ему говорили, и который был мало пригоден для чего-либо другого, известил свой двор о сделанном ему сообщении. Оно было очень плохо принято императором Александром, довольно горячо заявившим французскому послу: “Я не могу поверить тому, что я прочел в депешах Толстого; разве предполагается разорвать Тильзитский договор? Я не понимаю императора! Он не может иметь намерения причинить мне личные затруднения! Напротив, он должен выручить меня перед Европой, без промедления поставив Пруссию в то положение, которое предопределяется договором. Это составляет для меня настоящий вопрос чести”. 
    Описанный инцидент повел к некоторым объяснениям, которые завершились лишь письмом императора Наполеона, полученным в Петербурге к концу февраля 1808 года. Оно содержало в себе 1) молчаливо подразумеваемый им полный отказ от Силезии; 2) новые мысли о разделе Турции; 3) проект похода войной на Индию; 4) предложение либо послать в Париж верного человека для обсуждения этих важных вопросов, если император Александр не может прибыть туда лично, либо же условиться о месте, где оба императора могли бы встретиться. 
    Надо заметить, что в письме, предлагавшем раздел Турции, император Наполеон не указывал тех принципов, на основании которых его можно было бы произвести. Таким образом, за исключением трудности, относившейся к Силезии и теперь устраненной, дела оставались в прежнем неопределенном положении. Тем не менее император Александр почувствовал такое облегчение от того, что ему не надо было защищать личные интересы прусского короля, что он принял это письмо с крайним удовлетворением и немедленно решился на свидание с императором Наполеоном, которому он об этом написал. Однако он просил о свидании только с той мыслью и под тем условием, что раздел будет урегулирован заранее и что свидание будет иметь целью лишь соглашение о способах его осуществления и обеспечения личным соглашением императоров его нерушимости. 
    На таких основаниях, канцлеру Румянцеву было поручено вступить в переговоры с французским послом Коленкуром. 
    Здесь важно точно определить различие взглядов и личных намерений императора Наполеона и императора Александра, а также графа Румянцева, представлявшего русскую точку зрения. Граф Румянцев считал, что разрушение Оттоманской империи должно стать заслугой его семьи; он желал завершить великое дело, начатое его отцом. Поэтому, когда во время переговоров дело шло о простом расчленении, то все казалось ему трудным, но в тех случаях, когда он предвидел возможность раздела, ничто его не затрудняло; он становился чрезмерно щедрым и начинал со смелого требования Константинополя и Дарданелл для России. “Всякий раздел,— заявил он на одной конференции,— который не даст России Константинополя и Дарданелл, будет противоречить общественному мнению страны и вызовет больше недовольства, чем существующее положение, которое все считают совершенно неудовлетворительным”. К тому же он предлагал все для достижения этой победы, то есть флот, деньги и участие России в походе на Индию; но он отказывал в этом участии для нападения на Сирию и Египет, считая, что дело идет в этом случае о простом расчленении, которое оставит Константинополь за турками. Когда французский посол предлагал в виде компромисса создание в Константинополе цивилизованного и независимого правительства, обосновывая это предложение недавно выраженными императором Александром намерениями, то канцлер отклонял эту мысль, указывая, что государь ее больше не разделяет. Граф Румянцев желал присоединения Константинополя; он связывал с этим приобретением славу своего имени; а затем он предоставлял весь остальной мир Франции, не заявлял никаких притязаний на Индию и соглашался на то, чтобы император Наполеон возложил испанскую корону на голову одного из своих братьев и присоединил все, что ему угодно, к Франции или к Итальянскому королевству. 
    Император Александр делал вид, что он почти не интересуется обеими провинциями, Валахией и Молдавией; его притязания доходили только до берегов Дуная. “Да и то,— говорил он, — я считаю это соглашение лишь средством упрочения нашего союза. Все, что удовлетворяет императора Наполеона, удовлетворит и меня; я желаю новых приобретений только для того, чтобы связать свой народ с французской системой и оправдать наши мероприятия”. Если во время обсуждения договора он предъявлял более значительные притязания, то он как будто только защищал планы своего министра и делал уступку старым русским взглядам; казалось, что им руководят не столько политические намерения, сколько философские идеи. “Сейчас наступил более удобный, чем когда-либо, случай,— заявил он однажды,— придать нашим тильзитским проектам тот либеральный оттенок, который должны иметь акты просвещенных государей. 
    Идеи нашего века еще в большей степени, чем политика, требуют оттеснения турок в Азию; освобождение этих прекрасных стран составит благородный акт. Гуманность требует, чтобы этих варваров больше не было в Европе; этого требует цивилизация” и так далее. Я не меняю его выражений. 
    Французский посол, верный выразитель намерений Наполеона, применил все свое влияние и всю свою ловкость для того, чтобы заставить русский кабинет обнаружить свои намерения; при каждой аудиенции у государя он стремился оживить увлечение императора Александра Наполеоном, чтобы вызвать у него желание встречи, как единственного способа достичь соглашения. При переговорах с Румянцевым ему искусно удавалось не затрагивать основного вопроса; при императоре он критиковал планы Румянцева, но никогда не открывал планов Наполеона; он отказывал и ничего не требовал. Подобно императору Александру, он находил, что потребности века весьма повелительны, но он казался напуганным обширным предприятием, предлагаемым Румянцевым, и постоянно указывал на трудности, которые могли бы быть устранены лишь самими государями. Неопределенность взглядов императора Александра побудила его согласиться на свидание, и оно было назначено на 27 сентября 1808 года. 
    Со своей стороны, тюильрийский кабинет не пренебрег ни одной возможностью для умножения недоразумений. Оттоманской Порте было без ведома России гарантировано продление перемирия. Русскому министерству было сообщено донесение генерала Себастиани, сделанное им после поездки в Левант; в результате этого сообщения стало проблематичным все, что было сказано и написано относительно расчленения Турции, которая всегда считалась старым союзником Франции, при всяком случае проявлявшей к ней известный интерес. Больше не было речи о Силезии, но предполагалось задержать эвакуацию Пруссии и таким образом компенсировать уступку обеих провинций. Понятно, что император Наполеон, сознавая прочность своего положения после заключения договора в Тильзите, желал, чтобы в Европе не возникало никакого повода к волнению до тех нор, пока не будут осуществлены его замыслы в отношении Испании. До этого момента проекты похода на Индию и раздела Оттоманской империи являлись призраками, вызванными на сцену для того, чтобы отвлечь внимание России. Между обоими свиданиями, в Тильзите и в Эрфурте, все вопросы, поднятые в Париже и в Петербурге, вращались вокруг одного и того же центрального вопроса, причем не было сделано ни одного шага вперед. То, что император Александр сказал французскому послу за пять дней до своего отбытия в Эрфурт, мог бы сказать ему и спустя пять дней после отбытия из Тильзита: “Мы должны прийти к согласию и действовать заодно для достижения обоюдных выгод; я всегда буду и всегда был верен своему слову; то, что я сказал императору, и то, что он сказал мне, для меня так же свято, как договоры”, и так далее. 
    Слова оставались неизменны; положение вещей было 27 сентября 1808 года прежним, за исключением завоевания Финляндии, с одной стороны, и вторжения в Испанию, с другой; но в этом отношении ни один из кабинетов не сделал никакого сколько-нибудь существенного замечания. Таким образом, могло казаться, что оба монарха приехали в Эрфурт прямо из Тильзита. 
    Мое участие в Тильзитском договоре, знаки личного расположения, оказанные мне императором Александром, затруднения, создаваемые императору Наполеону Шампаньи, который появлялся каждое утро, чтобы усердно просить извинения за неловкости, совершенные накануне, моя личная связь с Коленкуром, достоинствам которого будет когда-нибудь отдано должное,— все эти обстоятельства заставили императора преодолеть затруднительное положение, в которое он поставил себя по отношению ко мне, яростно упрекая меня за осуждение его испанского предприятия. 
    Итак, он предложил мне отправиться с ним в Эрфурт и взять на себя предстоящие там переговоры, предоставив подписание завершающего их договора министру внешних сношений, на что я согласился. Доверие, проявленное им ко мне при нашем первом разговоре, доставило мне своего рода удовлетворение. Он велел дать мне всю переписку Коленкура, и я нашел ее превосходной. В течение нескольких часов он посвятил меня в курс всего, что было сделано в Петербурге, и я всецело отдался, поскольку это было в моих силах, устранению из этого своеобразного свидания всякого духа авантюризма. 
    Наполеон хотел придать свиданию возможно больше блеска; он имел привычку постоянно говорить окружающим его лицам о главной занимавшей его мысли. Я был еще обер-камергером; ежеминутно он посылал за мной, как и за обер-гофмаршалом генералом Дюроком и за Ремюза, заведовавшим придворными спектаклями. “Мое путешествие должно быть великолепно”,—повторял он нам ежедневно. За одним из завтраков, на котором мы присутствовали все трое, он спросил меня, кто будут очередные камергеры. “Мне кажется,— сказал он,— что у нас нет представителей больших имен, я желаю их присутствия: ведь они одни умеют представительствовать при дворе. Надо отдать справедливость французской знати: она изумительна в этом деле”.— “Ваше величество, у вас есть Монтескью”.—“Хорошо”.—“Князь Сапега”.— “Неплохо”. —“Мне кажется, что достаточно двоих; путешествие будет непродолжительным, и они смогут постоянно быть при вашем величестве”.— “В добрый час... Ремюза, нужно, чтобы спектакли происходили ежедневно. Пошлите за Дазенкуром. Ведь он директор?”— “Слушаюсь, ваше величество”.—“Я хочу поразить Германию пышностью”. Так как Дазенкура не нашли, то распоряжения о спектакле были отложены на следующий день. “В намерения вашего величества, наверное, входит,— сказал Дюрок,— побудить некоторых высоких особ прибыть в Эрфурт, а время не терпит отлагательства”. “Один из адъютантов Евгения,— ответил император, — уезжает сегодня; можно указать ему то, на что он должен намекнуть своему тестю (баварскому королю), а если прибудет один король, то все они захотят последовать за ним. Но нет,— добавил он,— не следует пользоваться для этого Евгением; он недостаточно догадлив и, хотя умеет точно выполнять мои желания, для намеков не годится. Талейран подходит лучше; тем более,— сказал он смеясь,— что, критикуя меня, он укажет на желательность для меня этого приезда. Затем уже моим делом будет показать, что это было мне совершенно безразлично и даже скорее обременительно”. На следующий день за завтраком император призвал Дазенкура, ожидавшего его распоряжений. Он приказал присутствовать за завтраком Ремюза, генералу Дюроку и мне. “Дазенкур, вы слышали, что я отправляюсь в Эрфурт?”—“Да, ваше величество”.— “Я хочу, чтобы туда прибыла Французская комедия”.—“Должна ли она играть комедию и трагедию?”—“Я хочу лишь трагедии: наши комедии будут бесполезны; за Рейном их не понимают”.—“Ваше величество желает, конечно, превосходных спектаклей?” — “Да, чтобы это были наши самые лучшие пьесы”.— “Ваше величество, можно было бы дать “Аталию”.—“Аталия”! Фу! Вот человек, который не может меня понять. Разве я еду в Эрфурт для того, чтобы вбить в голову этим немцам какого-нибудь Иоаса? “Аталия”! Как это глупо! Ну, довольно, мой милый Дазенкур. Предупредите своих лучших трагических актеров, чтобы они приготовились к поездке в Эрфурт, а я дам распоряжение о дне вашего отъезда и о пьесах, которые должны быть сыграны. Идите... Как эти старые люди глупы! “Аталия”! Правда это моя ошибка, зачем с ними советоваться? Я ни у кого не должен был спрашивать совета. Если бы еще он сказал мне про “Цинну”: там действуют большие страсти, и затем есть сцена милосердия, а это всегда хорошо. Я знал почти всего “Цинну” наизусть, но я никогда не декламировал хорошо. Ремюза, не правда ли, это из “Цинны”: 
    Tout ces crimes d'Etat qu'on fait pour la couronne,
    Le ciel nous en absout, lorsqu'il nous la donne? 
    ( “Цинна”, действие V, явление 2: Все государственные преступления, совершаемые ради короны,— отпускаются нам небом, когда оно нам ее дает) 
    Я не знаю, хорошо ли я читаю стихи”. — “Ваше величество, это из “Цинны”, но мне кажется, что там: “Alors qu'il nous la donne”. 
    — “Какие идут затем стихи? Возьмите Корнеля”,—“Ваше величество, это ни к чему, я их помню: 
    Le ciel nous en absout, alors qu'il nous la donne; 
    Et dans le sacre rang ou sa faveur l'a mis, 
    Le passe devient juste et l’avenir permis. 
    Qui peut у parvenir ne peut etre coupable; 
    Quoi qu'il ait fait ou fasse, il est inviolable. 
    ( Они отпускаются нам небом, когда оно нам ее дает,— и в том освященном месте, на которое она вознесена его благоволением,— всякое прошлое становится чистым и всякое будущее дозволенным.— Тот, который ее достигает, не может быть виновным,— что бы он ни сделал или ни делал, он неприкосновенен.) 
    — “Это превосходно, особенно для немцев, которые верны своим старым взглядам и до сих пор еще говорят о смерти герцога Энгиенского: надо расширить их мораль. Я не говорю этого относительно императора Александра; подобные вещи ничего не значат для русского, но это хорошо для людей с меланхолическими взглядами, которыми полна Германия. Итак, будут играть “Цинну”, эта пьеса пойдет в первый день. Ремюза, поищите трагедии, которые можно было бы играть в следующие дни, и сообщите мне прежде, чем принять окончательное решение”.— “Не пожелает ли ваше величество оставить некоторых актеров в Париже?”—“Да, дублеров,— все хорошее надо взять с собой, пусть лучше их будет больше, чем надо”. Приказ отправиться в Эрфурт 22 сентября был тотчас же послан актерам Сен-При, Тальма, Лафону, Дама, Депре, Лакаву, Варену, Дазенкуру и актрисам Рокур, Тальма, Бургуен, Дюшенуа, Гро, Розе Дюпюи и Патра. (* Перед их отъездом им был передан список пьес, которые должны были быть сыграны: первым, как я уже говорил, должен был идти “Цинна”, затем “Андромаха”, “Британник”, “Заира”, “Митридат”, “Эдип”, “Ифигения в Авлиде”, “Федра”, “Смерть Цезаря”, “Гораций”, “Родогуна”, “Магомет”, “Радамист”, “Сид”, “Манлий”, “Баязет”. Примечание Талейрана.) 
    Так как о поездке было сообщено в “Мониторе”, то желающие участвовать в ней принимали для этого всевозможные меры. Первыми были назначены два адъютанта императора— Савари и Лористон. Военная свита должна была быть весьма блестящей. Император желал появиться, окруженный теми из своих полководцев, имена которых громко прозвучали по Германии. Приказание отправиться в Эрфурт получил прежде всего маршал Сульт, затем маршал Даву, маршал Ланн, князь Невшательский, маршал Мортье, маршал Удино, генерал Сюше, генерал Буайе, генерал Нансути, генерал Клапаред, генерал Сен-Лоран, два секретаря кабинета, Фен и Меневаль, так же как и Дарю, Шампаньи и Маре. Генерал Дюрок назначил Канувиля для подготовки квартир. “Возьмите также Боссе,— сказал ему император, — ведь нужно, чтобы кто-нибудь представил великому князю Константину наших актрис; кроме того, он будет выполнять за обедами свои обязанности префекта двора, а затем он носит известное имя”. 
    Каждый день кто-нибудь уезжал в Эрфурт. По дороге двигались фургоны, верховые лошади, кареты, прислуга в императорской ливрее. 
    Сентябрь приближался к концу. Я прочел всю переписку, но не имел еще с императором главной беседы по вопросам, о которых предстояло вести переговоры. За несколько дней до срока моего отъезда обер-гофмаршал написал мне, что император велел мне присутствовать вечером на большом выходе. Едва я вошел в зал, как он увлек меня к себе: “Ну, вот вы прочли всю переписку с Россией,— сказал он мне.— Как вы оцениваете ловкость моих приемов в переговорах с императором?” Затем он с удовольствием напомнил обо всем, что он писал и говорил в течение года; он закончил указанием на влияние, которое он приобрел на императора Александра несмотря на то, что со своей стороны он выполнил из договора в Тильзпте лишь то, что ему было выгодно. “Теперь,— добавил он,— мы отправляемся в Эрфурт; я хочу получить там свободу действий в отношении Испании; я желаю быть уверенным, что Австрия, даже испытывая беспокойство, будет сдержанна, и не хочу каким-нибудь определенным образом связать себя с Россией по вопросам Леванта. Подготовьте мне соглашение, которое удовлетворило бы императора Александра, было бы направлено главным образом против Англии и предоставляло бы мне полную свободу в остальном; я вам помогу: мой престиж должен подействовать”. Два дня я его не видел. В нетерпении он написал мне, каковы должны быть статьи соглашения, предлагая принести ему как можно скорее готовый текст. Я не заставил его ждать: спустя несколько часов я отправился к нему со следующим проектом задуманного им договора: 
    “Его величество император французов и т. д. И его величество император всероссийский и т. д. Желая придать соединяющему их союзу все более тесный и навеки нерушимый характер и оставляя за собой возможность прийти тотчас по возникновении надобности к соглашению о том, какие принять новые решения и какие направить новые средства борьбы против Англии, общего их врага и врага континента, решили установить в особой конвенции начала, которым они постановили неизменно следовать... (здесь император прервал меня и сказал: “Начала— эта хорошо, это совершенно не обязывает”) и которыми они будут руководствоваться во всех своих выступлениях, направленных к восстановлению мира;
    для сего они назначили своими уполномоченными и т. д., которые пришли к соглашению по следующим статьям: 
    Статья I. Его величество император французов и его величество император всероссийский подтверждают и, поскольку это требуется, возобновляют союз, заключенный ими в Тильзите, обязуясь не только не заключать с общим врагом никакого сепаратного мира, но и не вступать с ним ни в какие переговоры и не принимать от него никаких предложений иначе, как с общего согласия. 
    Статья II. Решив оставаться в нерасторжимом союзе на случай мира и войны, высокие договаривающиеся стороны постановляют назначить уполномоченных для мирных переговоров с Англией и отправить их для этого в тот континентальный город, который будет ею указан. 
    Статья III. В течение всего хода переговоров, если они будут иметь место, уполномоченные обеих высоких договаривающихся сторон будут неизменно действовать в самом полном согласии; ни одному из них не будет дозволено не только поддерживать, но даже принимать или одобрять, вопреки мнению другого, какое бы то ни было предложение или просьбу английского уполномоченного. 
    Статья IV. Каждая из обеих высоких договаривающихся сторон обязывается не принимать в течение переговоров никакого представления, предложения или сообщения со стороны врага, не известив о нем немедленно уполномоченных другой стороны. 
    Статья V. Англии будет предложено вести переговоры на основе принципа uti possidetis, включая сюда и Испанию; условие sine qua non, от которого высокие договаривающиеся стороны обязываются никогда не отступать, будет заключаться в том, чтобы Англия признала, с одной стороны, присоединение Валахии, Молдавии и Финляндии к Российской империи, и с другой — Жозефа-Наполеона Бонапарта королем Испании и Индии. 
    Статья VI. Так как Оттоманская Порта испытала со времени договора в Тильзите несколько революций и преобразований, которые не предоставляют ей никакой возможности дать достаточные гарантии личности и имущества жителям Валахии и Молдавии и, вследствие того, не оставляют никакой надежды на получение таких гарантий, и так как его величество император всероссийский, заключивший за то же время особые соглашения в отношении этих провинций и вследствие указанных революций вынужденный на огромные расходы для их сохранения, решил по всем этим причинам ни в коем случав не отказываться от них, тем более что лишь владение ими может доставить его империи естественную и необходимую ей границу, то его величество император Наполеон не будет возражать, поскольку это его касается, против их присоединения к России, причем его величество отказывается от предложенного им и принятого Россией в Тильзитском договоре посредничества. 
    (“Я не желаю этой статьи: она слишком определенна”. — “Однако, ваше величество, слова “не будет возражать” менее всего обязывают; кроме того, следующая статья вносит важную поправку”). 
    Статья VII. Тем не менее в настоящее время его величество император всероссийский ограничится, как в прошлом, лишь занятием Валахии и Молдавии и сохранит там существующее положение; он предложит вступить либо в Константинополе, либо на одном из островов Дуная в переговоры при посредничестве Франции с целью достичь мирным путем уступки этих двух провинций. Но эти переговоры должны начаться лишь тогда, когда переговоры с Англией приведут к какому-нибудь результату, чтобы не повести к новым спорам, которые могли бы отсрочить заключение мира. 
    (“Эта статья хороша; благодаря своему посредничеству я остаюсь хозяином положения, а предшествующая статья должна обеспокоить Австрию, моего настоящего врага”.— “Она, ваше величество, может быть, враг ваш в настоящее время, но в сущности ее политика не противоречит французской; она не стремится к захватам, а преследует охранительные цели”. - “Дорогой Талейран, я знаю, что таково ваше мнение; мы поговорим об этом, когда испанский вопрос будет разрешен”.) 
    Статья VIII. Его величество император Наполеон будет действовать совместно с его величеством императором Александром для достижения мирной уступки Оттоманской Портой этих провинций. С этой целью все ноты обоих союзных дворов будут составляться и все выступления делаться по взаимному согласию и будут проникнуты единым духом. 
    Статья IX. В случае, если отказ Оттоманской Порты заставит возобновить враждебные действия и продолжать войну, император Наполеон не примет в ней никакого участия и ограничится оказанием России услуг. Но если бы Австрия или любая другая держава присоединилась в указанной войне к Оттоманской Порте, то его величество император Наполеон немедленно присоединится к России, так как в этом случае вступает в силу общий союз, соединяющий обе империи. (“Эта статья не полна; она не выражает моей мысли; продолжим дальше, и я укажу вам, что надо добавить”.) 
    Статья X. Высокие договаривающиеся стороны обязуются, однако, сохранять целость остальных владений Оттоманской империи. Они сами не намерены в этом отношении ничего решать или предпринимать и не потерпят никаких выступлений с чьей бы то ни было стороны без предварительного соглашения с ними. 
    Статья XI. В переговорах с Англией его величество император Наполеон будет действовать заодно с Россией с целью заставить признать присоединение Валахии и Молдавии к Российской империи, независимо от того, согласится ли Оттоманская Порта на их уступку или нет. 
    Статья XII. В ответ на отказ в одной из предшествующих статей императора Наполеона от посредничества, его величество император Александр отказывается от взятого в отношении него в пятой секретной статье договора в Тильзите обязательства, так что указанная статья теряет силу и объявляется недействительной”. 
    “Это примерно все, о чем я вам говорил; оставьте мне этот договор, я приведу его в порядок. К одной из последних статей, на которой я вас остановил, надо прибавить следующее: “В случае, если Австрия подаст Франции повод к беспокойству, император всероссийский обязывается, по первой предъявленной ему просьбе, заявить, что он против Австрии, и действует совместно с Францией. Этот случай считается одним из тех, при котором вступает в силу союз, соединяющий обе державы”. Это очень важная статья, как могли вы ее забыть? Вы всегда австриец!”— “Отчасти, ваше величество, но правильнее было бы сказать, что я никогда не бываю русским и всегда остаюсь французом”.— “Подготовьтесь к отъезду, вы должны быть в Эрфурте за день или за два до меня. Во время путешествия подумайте о способе почаще видеть императора Александра. Вы хорошо его знаете и сумеете говорить с ним тем языком, который ему нравится. Вы скажете ему, что польза, которую наш союз может принести человечеству, свидетельствует об участии в нем провидения. Мы предназначены сообща восстановить порядок в Европе. Мы оба молоды, и нас не следует торопить. На этом вы сильно настаивайте, так как граф Румянцев проявляет в вопросе о Леванте большую горячность. Вы укажете, что без участия общественного мнения ничего нельзя сделать, что Европа не должна опасаться нашей соединенной мощи, но должна приветствовать осуществление задуманного нами большого предприятия. Безопасность сопредельных стран, правильно понятые интересы Европы, возвращение свободы семи миллионам греков и тому подобное представляют большую приманку для филантропических стремлений; в этом отношении я предоставляю вам полную свободу действий; я хочу лишь, чтобы эта филантропия была отложена до далекого будущего. Прощайте”. 
    Я вернулся домой, привел в порядок бумаги, взял с собой те из них, которые могли мне пригодиться, и сел в карету. Я прибыл в Эрфурт в субботу, 24 сентября, в десять часов утра, Канувиль приготовил мне помещение вблизи того дома, который должен был занять император. Спустя несколько минут после моего прибытия ко мне пришел Коленкур. Первый проведенный с ним день оказался мне очень полезен. Мы беседовали о Петербурге и о расположении, в каком оба императора прибыли на свидание. Мы сообщили друг другу все, что нам было известно, и вскоре пришли к полному согласию по всем вопросам. 
    Я нашел весь Эрфурт: в движении; не существовало ни одного сносного дома, который не был бы предназначен для какого-либо государя с его свитой. Русский император должен был прибыть в сопровождении великого князя Константина, графа Румянцева, обер-гофмаршала графа Толстого, посла во Франции графа Толстого, князя Волконского, графа Ожаровского, князя Трубецкого, графа Уварова, графа Шувалова, князя Гагарина, князя Голицына, Сперанского, Лабенского, Бетмана, генерала Хитрово, членов Государственного совета Жерве и Грейдемана, Шредера и принца Леопольда Саксен-Кобургского. Мне кажется, что я назвал всех лиц, которым выпала честь сопровождать императора Александра. Его ожидали на день позже, чем императора Наполеона, так как он должен был на сутки остановиться в Веймаре. 
    Император прибыл в Эрфурт 27 сентября 1808 года, в десять часов утра. Уже с предшествующего дня огромное количество людей толпилось на улицах, ведших к его дворцу. Каждому хотелось увидеть его, каждому хотелось приблизиться к тому, от кого исходило все: троны, бедствия, ужасы и надежды. Август, Людовик XIV и Наполеон — вот три человека, которых на земле больше всего восхваляли. В зависимости от эпохи и от дарования эти восхваления носили разный характер, но их сущность оставалась неизменной. Благодаря своему положению обер-камергера я мог наблюдать вблизи такие вынужденные, поддельные, а иногда и искренние знаки почтения, оказываемые Наполеону, которые казались мне чудовищными. Никогда низость не проявляла столько изобретательности; ею была продиктована мысль устроить охоту в том самом месте под Иеной, где император победил пруссаков в знаменитом сражении. Избиение кабанов и хищных зверей должно было напомнить победителю его успехи в этом сражении. Я несколько раз замечал, что чем глубже было чувство раздражения против императора, тем сильнее было восхищение его славой и тем громче рукоплескали его высокой судьбе, посланной ему, как говорилось, небом. 
    Я склоняюсь к мысли,—а она появилась у меня в Эрфурте,— что тайная сущность лести открыта одним лишь коронованным особам, притом не тем, которые уже лишились престола, но тем, которые поставили его под защиту угрожающих им сил. Они весьма ловко ею пользуются, когда находятся около господствующего над ними владыки, который может их уничтожить. Я часто слышал один стих из какой-то неизвестной мне плохой трагедии: 
    Tu n'as su qu'obeir, tu serais un tyran. 
    (Ты умел лишь слушаться, и ты мог бы быть тираном.) 
    Каждому из встреченных мною в Эрфурте государей следовало бы лучше сказать: 
    Tu n'as su que regner; tu serais un esclave. 
    (Ты умел лишь царствовать, и ты мог бы быть рабом.) 
    Это легко объяснить. Могущественные государи желают, чтобы их двор давал представление о величии их власти. Мелкие же государи стремятся, напротив, к тому, чтобы их двор скрывал ее узкие пределы. Вокруг мелкого владыки все преувеличивается, или, вернее, раздувается, то есть этикет, услужливость и лесть. Он измеряет свое величие обращенными к нему льстивыми речами и никогда не находит их чрезмерными. Такой способ суждения входит у него в привычку. Он не изменяет ей даже тогда, когда меняется его судьба. Если победа вводит в его государство и в его дворец человека, для которого он сам лишь царедворец, то он унижается перед победителем так, как унижались перед ним самим его подданные. Он не может себе представить иной лести. При больших дворах существует другой способ к возвышению — именно: гнуть спину; мелкие государи умеют лишь бросаться в ноги, и в этом положении они остаются до тех пор, пока их не подымет судьба. В Эрфурте я не видел ни одной руки, которая бы умела благородно гладить гриву льва. 
    После этих суровых суждений, которые я не отношу ни к кому в отдельности, я рад вернуться к своей теме. 
    Император Александр известил, что приедет 28 сентября. Он уже ночевал в Веймаре. Наполеон в сопровождении своих адъютантов и генералов в полной парадной форме сел на лошадь и поехал ему навстречу. При встрече они бросились друг другу в объятия самым дружеским образом. 
    Наполеон проводил императора Александра в предназначенный для него дом. Он любезно осведомился, имеются ли в доме все те предметы, пользование которыми входило, по его сведениям, в привычки Александра, и затем покинул его. Я находился во дворце императора Наполеона и ожидал его возвращения. Мне показалось, что он вполне удовлетворен первым впечатлением, а сам он сказал мне, что предпринятая им поездка предвещает ему добрые результаты, но что не надо торопиться. “Мы так рады встрече,— добавил он смеясь,—что следует хоть немного предаться этому удовольствию”. Едва он успел одеться, как прибыл император Александр; Наполеон меня представил ему. “Это мой старый знакомый,— сказал русский император,—и я рад его видеть; я очень надеялся, что он примет участие в путешествии”. Я хотел удалиться, но Наполеону, не желавшему говорить о серьезных предметах, было удобно присутствие третьего, и он просил меня остаться. После этого оба императора начали задавать друг другу с видимостью самого живейшего интереса бессодержательные вопросы семейного характера; на вопрос об императрице Елизавете следовал в ответ вопрос об императрице Жозефине; вопрос о принцессе Боргезе следовал за вопросом о великой княжне Анне и так далее. Если бы не краткость первого визита, то, вероятно, было бы сказано также несколько слов о здоровье кардинала Феша. Обменявшись успокоительными сведениями о своих семействах, императоры расстались. Наполеон проводил Александра до лестницы, а я сопровождал его до коляски; во время этого короткого пути он мне несколько раз повторял: “Мы еще увидимся”, причем это произносилось с таким выражением, которое доказывало, что Коленкур, ездивший ему навстречу, сообщил ему, что я посвящен во все планы. 
    Когда я вернулся к императору, он мне заявил: “Я изменил проект договора и сильнее прижимаю Австрию; я вам его покажу”. Других подробностей он мне не сообщил. “Мне кажется, что император Александр готов сделать все, что я захочу; если он с вами заговорит, то скажите, что раньше я считал, что переговоры должны вести граф Румянцев и вы, но теперь я изменил взгляд; мое доверие к нему очень велико, и я думаю, что было бы лучше, если бы все было сделано нами самими. Когда конвенция будет выработана, министры ее подпишут; помните твердо, разговаривая с ним, что мне полезно всякое промедление; язык, которым будут говорить все эти короли, будут мне на руку, так как они меня боятся; я хочу до начала переговоров ослепить императора Александра картиной своего могущества; это облегчает любые переговоры”. 
    Вернувшись к себе, я нашел записку княгини Турн-и-Таксис, извещавшей меня о своем прибытии. Я немедленно к ней отправился и получил от встречи с ней большое удовольствие, так как это прекрасный человек. Она сообщила мне, что прибыла в Эрфурт для того, чтобы просить императора Александра воздействовать на нескольких германских владетельных князей, с которыми ее муж, начальник почт в Германии, вел тщетно переговоры в течение многих лет. Я пробыл у нее не более четверти часа, когда доложили о прибытии императора Александра; он был очень любезен и прост, попросил у княгини чаю и сказал, что она должна ежедневно после театра устраивать нам чаепития, так как это позволяет вести непринужденные беседы и приятно заканчивать день. На этом и условились, но этот первый вечер не был отмечен ничем интересным. 
    Свидание в Эрфурте, на которое Австрия не была приглашена и о котором ее официально даже не известили, вызвало тревогу у императора Франца. Он по собственной инициативе отправил в Эрфурт барона Винцента с письмом к Наполеону и, если не ошибаюсь, к Александру. Винцент был лотарингским дворянином, вступившим задолго до французской революции на австрийскую службу вследствие своих семейных связей с лотарингской династией. Я его хорошо знал и имел с ним в течение десяти лет частые сношения. Могу добавить, что они послужили ему на пользу, так как за восемнадцать месяцев перед тем я обеспечил блестящий успех его миссии в Варшаве. Я обещал ему, что применю все средства, которыми располагал, а они были тогда огромны, для подавления в зародыше всех попыток к восстанию, подготовлявшемуся в разных местах Галиции. Винцент показал мне копию привезенного им письма; оно было преисполнено благородства и не обнаруживало никакого беспокойства и у его государя. Винцент получил распоряжение быть со мной откровенным; я ему сказал, что его миссия меня очень радует, так как у меня были некоторые опасения в отношении намерений обоих императоров. Из приведенных выше слов самого Наполеона было видно, что он считал меня, и притом основательно, за сторонника союза Франции с Австрией, Я думал тогда и думаю теперь, что, защищая эти взгляды, я мог оказать Франции услугу. Я уверял Винцента, что я делал и буду делать все то, что, по моему мнению, может препятствовать принятию в Эрфурте таких решений, которые могли бы повредить интересам его правительства. 
    Наполеон, верный усвоенной им в этом случае системе промедления, распределил свои первые дни таким образом, чтобы не оставалось ни минуты для деловых разговоров. Его завтраки были продолжительны; он в это время принимал и охотно беседовал. Затем следовало несколько посещений местных общественных учреждений и поездки за город на маневры, на которых император Александр и великий князь, его брат, никогда не упускали случая присутствовать. Они были так продолжительны, что оставалось лишь время lля переодевания к обеду; после него остаток дня посвящался театру. 
    Не раз при мне завтраки длились более двух часов. В это время Наполеон давал аудиенции видным и заслуженным лицам, приехавшим в Эрфурт, чтобы его увидеть. Каждое утро он с удовлетворением читал список новоприбывших. Прочтя в нем имя Гете, он послал за ним. “Господин Гете, я восхищен тем, что вижу вас”.—“Ваше величество, я замечаю, что когда вы путешествуете, вы не пренебрегаете бросить взгляд на самые ничтожные предметы”.—“Мне известно, что вы первый трагический поэт Германии”.—“Ваше величество, вы обижаете нашу страну, мы считаем, что и у нас есть свои великие люди. Шиллер, Лессинг и Виланд, вероятно, известны вашему величеству”.—“Признаюсь, что совершенно их не знаю; однако я читал «Тридцатилетнюю войну», но должен просить извинения: она, как мне кажется, может удовлетворить своим трагическим сюжетом лишь наши бульвары”.—“Ваше величество, мне незнакомы ваши бульвары, но я предполагаю, что на них ставят спектакли для народа; мне досадно, что вы так строго судите одно из лучших проявлений духа современной эпохи”.—“Вы живете обычно в Веймаре; там собираются известные германские литераторы?”—“Ваше величество, они находят там сильное покровительство, но в настоящий момент из известных всей Европе лиц в Веймаре находится лишь Виланд, так как Мюллер живет в Берлине”.—“Я был бы рад видеть Виланда!”— “Если ваше величество позволит мне ему об этом сообщить, то я уверен, что он немедленно сюда приедет”.—“Говорит ли он по-французски?”—“Он знает этот язык и даже сам исправлял некоторые французские переводы своих работ”.—“Пока вы здесь, вам следует ежедневно посещать наши спектакли. Для вас было бы небесполезно посмотреть представление хороших французских трагедий”.— “Ваше величество, я их очень охотно посмотрю, и должен признаться, что я уже раньше предполагал это сделать; я перевел несколько французских пьес или, скорее, им подражал”.—“Каким из них?”—“Магомету” и “Танкреду”.— “Я спрошу у Ремюза, есть ли у нас здесь такие актеры, которые могли бы их сыграть. Я был бы очень рад, если бы вы увидели их представленными на французском языке. Вы не так строги, как мы, в отношении законов драмы”.—“Ваше величество, единства не играют у нас существенной роли”.—“Каково, по вашему мнению, наше пребывание здесь?”—“Ваше величество, оно весьма блестяще, и я надеюсь, что оно будет полезно нашей стране”.— “Счастлив ли ваш народ?”—“Он надеется на многое”.— “Господин Гете, вы должны были бы оставаться здесь в течение всего моего пребывания и написать о впечатлении, произведенном на вас тем пышным зрелищем, которое мы вам доставляем”.—“Увы, ваше величество, для такой работы требуется перо какого-нибудь писателя древности”.—“Принадлежите ли вы к числу тех, которые любят Тацита?”—“Да, ваше величество, очень”.—“А я нет, но об этом мы поговорим в другой раз. Напишите Виланду, чтобы он сюда приехал; я отвечу ему визитом в Веймаре, куда меня пригласил герцог. Я буду очень рад увидеть герцогиню; это женщина больших достоинств. Герцог в течение некоторого времени довольно дурно вел себя, но теперь он наказан”.—“Ваше величество, если он и вел себя плохо, то наказание все же немного сурово, но я не судья в подобных вещах; он покровительствует литературе и наукам, и мы можем лишь восхвалять его”.—“Господин Гете, приходите сегодня вечером на “Ифигению”, это хорошая пьеса; она, правда, не принадлежит к числу моих самых любимых, но французы ее очень ценят. В партере вы увидите немалое число государей. Знаете ли вы принца-примаса?”—“Да, ваше величество, я с ним почти дружески связан; у этого принца много ума, большие знания и много великодушия”.—“Прекрасно, вы увидите сегодня вечером, как он спит на плече вюртембергского короля. Видали ли вы уже русского императора?”—“Нет, ваше величество, никогда, но я надеюсь быть ему представленным”.— “Он хорошо говорит на вашем языке: если вы напишете что-нибудь о свидании в Эрфурте, то это надо ему посвятить”.—“Ваше величество, это не в моем обычае; когда я начал писать, я поставил себе за правило никогда не делать посвящений, чтобы потом не раскаиваться”.—“Великие писатели эпохи Людовика XIV были не таковы”.—“Это правда, ваше величество, но вы не можете гарантировать, что они никогда в этом не раскаивались”.—“Что сталось с этим мошенником Коцебу?”—“Ваше величество, говорят, что он в Сибири и что ваше величество будет просить императора Александра его помиловать”.—“Но знаете ли вы, что этот человек не в моем духе?”—“Ваше величество, он очень несчастен и у него большое дарование”.—“До свидания, господин Гете”. 
    Я проводил Гете и пригласил его к обеду. Вернувшись, я записал этот первый разговор, а во время обеда я убедился из его ответов на мои вопросы, что моя запись совершенно точна. По окончании обеда Гете пошел в театр; я хотел, чтоб он сидел близко к сцене, но это было довольно трудно, потому что в первых рядах кресел сидели коронованные особы; наследные принцы, теснясь на стульях, занимали вторые места, а сзади них все скамьи были заняты министрами и медиатизированными князьями. Я поручил Гете Дазенкуру, который, не нарушая приличий, сумел его хорошо усадить. 
    Пьесы для спектаклей в Эрфурте выбирались с большой тщательностью и искусством. Их сюжет относился к героическим эпохам или к важным историческим событиям. Побуждая к изображению на сцене героических эпох, Наполеон думал вырвать всю эту древнюю германскую аристократию, среди которой он находился, из обычной для нее обстановки и заставить ее перенестись силой собственного воображения в другие страны; перед ее взором проходили люди, великие по своим личным качествам, ставшие легендарными по своим поступкам, создавшие целые народы и ведущие свое происхождение от богов. 
    В тех пьесах исторического содержания, которые он приказал играть в Эрфурте, политическая роль некоторых главных персонажей напоминала обстоятельства, ежедневно наблюдаемые с того самого момента, как он появился на мировой сцене, а это подавало повод для множества лестных сравнений. 
    Ненависть Митридата к римлянам напоминала вражду Наполеона к Англии. 
    Ne vous tigurez pas que de cette contree, 
    Par d'eternels remparts, Rome soit separee; 
    Je sais tous les chemins par ou je dois passer, 
    Et si la rnort bientot ne vient me traverser, etc . 
    ( “Митридат”, действие III, явление 1: Не воображайте, что от этой страны Рим — отделен вечным оплотом;— мне известны все пути, которыми я должен пройти,— и если меня вскоре не настигнет смерть, и т. д.) 
    Когда произносились эти стихи, вокруг него шептали: 
    “Да, ему известны все пути, которыми он должен пройти; надо остерегаться, он все их знает”. 
    Мысли о бессмертии, славе, доблести и роке, постоянно встречаемые в “Ифигении” в виде то главной, то привходящей идеи, способствовали его основной целя, которая сводилась к тому, чтобы беспрерывно удивлять всех, кто к нему приближается. 
    Тальма получил распоряжение медленно произносить следующую великолепную тираду: 
    L'honneur parle, il suffit, ce sonfc la nos oracles. 
    Les dieux sont de nos jours les maitres souverains, 
    Mais, seigneur, notre gloire est dans nos propres mains, 
    Pourquoi nous tourmenter de leurs ordres supremes? 
    Ne essongeons qu'anous rendre immorteis comme eux-memes, 
    Et laissant faire au sort, courons ou la valeur 
    Nous promet un destin aussi grand que le leur, etc. 
    (“Ифигения”, действие II, явление 1: Говорит честь, этого достаточно, она вещает. — В наши дни боги — верховные владыки,— но, господин, ведь наша слава в наших собственных руках,— зачем страдать от их верховных распоряжений?— Будем помышлять лишь о том, чтобы стать бессмертным, как они сами, и, предоставив судьбе делать свое дело, обратимся туда, где доблесть — обещает нам такую же великую участь как у них.) 
    Но любимой его пьесой, лучше всего объясняющей причины и источник его могущества, был “Магомет”, так как ему казалось, что в ней он заполняет собой всю сцену. 
    Уже с первого действия, со слов: 
    Les inortels sont egaux, ce n'est point la naissance, 
    С'est la seule vertu qui fait la difference. 
    II est de ces esprits favorises des cieux 
    Qui sont tout par eux-memes et rien par leurs aleux. 
    Tel est 1'homme, en un mot, que j'ai choisi pour maitre; 
    Lui seui dans 1'univers a merite de 1'etre; 
    Tout inortel a ses lois doit un jour obeir, etc. 
    (“Магомет”, действие I, явление 4: Смертные равны, не рождение,— а одна лишь добродетель создает среди них различие.— Существуют души, отмеченные небом,—которые свое значение создают сами и ничем не обязаны своим предкам.—Таков, одним словом, человек, которого я выбрал себе господином;—, он один во вселенной заслужил им быть;— всякий смертный должен будет некогда подчиниться его законам,— и т. д.) 
    взоры всего зрительного зала устремлялись на него; слушали актеров, но смотрели на Наполеона. Каждый немецкий принц, естественно, должен был применять к себе следующие стихи, которые Лафон произносил мрачным голосом: 
    Vois I'empire- remain tombant de toules parts, 
    Ce grand corps dechire dont les membres epars 
    Languissenfc disperses sans honneur et sans vie; 
    Sur ces ebris du monde elevens 1'Arabie. 
    II faut un nouveau culte, il faut de nouveaux 1'ers, 
    II faut un nouveau Dieu pour 1'aveugle univers. 
    (Ibid., действие II, явление 5: Посмотри на Римскую империю, повсюду рушащуюся,—на это великое и растерзанное тело, рассеянные члены которого—"чахнут, разбросанные, лишенные чести и жизни;— на этих развалинах мира мы воздвигаем Аравию.— Нужна новая религия, нужны новые узы,—нужен новый бог для слепой вселенной.) 
    Аплодисменты сдерживались лишь почтением, но они готовы были разразиться еще громче при стихах: 
    Qui I'a fait roi? Qui 1'a couronne? La victoire. 
    (“Магомет”, действие I, явление 4: Кто сделал его царем? Кто короновал его? Победа.) 
    Когда Омар прибавлял: 
    Au nom de conqnerani et, de trioniphateur II vent joindre le nom de pacificateur , 
    ( Ibid., действие I, явление 4: К имени победителя и триумфатора — он хочет прибавить имя миротворителя.) 
    то присутствующие разыгрывали умиление. При этих словах Наполеон умело изображал волнение, показывая, что именно этим местом он хотел объяснить всю свою жизнь. 
    Когда Сен-При в “Смерти Цезаря” очень выразительно произносил, говоря о Сулле: 
    II en etail 1'effroi, j'en serai les delices, etc., 
    (“Смерть Цезаря”, действие I, явление 4: Он олицетворял ужас, я олицетворяю радость,— и т. д.) 
    то в зале спешили выразить шумом одобрение. 
    Не буду приводить дальнейших примеров таких же уподоблений или сравнений, которые я наблюдал каждый день, я отметил лишь самое необходимое для того, чтобы ознакомить с настроением описываемого собрания. 
    Я встречал императора Александра после каждого спектакля у княгини Турн-и-Таксис, а Винцента принимал иногда у себя. Они оба находились под совершенно различным впечатлением. Император Александр был все время в восхищении, а Винцент испытывал непрерывный страх. Несмотря на все мои убеждения, ему было трудно поверить, что Наполеон ничего не предпринимает. Но тем не менее первые дни прошли без всяких деловых разговоров. Первая беседа, коснувшаяся деловых вопросов, была очень продолжительна. Оба императора подробно обсудили все, о чем их кабинеты вели переговоры в течение последнего года. Разговор окончился сообщением Александру проекта соглашения, который Наполеон составил, по его словам, в их общих интересах. Он передал его императору Александру, взяв с него обещание, что он его не покажет никому, в том числе ни одному из своих министров. Наполеон добавил, что это дело должно обсуждаться ими самими. Для доказательства значения, которое он придавал секретности вопроса, он отметил, что часть статей написана им самим для того, чтобы никто не мог о них узнать. Повторенное им слово “никто” явно относилось к графу Румянцеву и ко мне. Император Александр был так любезен, что понял это иначе. Попросив княгиню Турн-и-Таксис никого не принимать, он вынул из кармана этот договор. Наполеон потрудился тщательно переписать почти весь составленный мною проект. Но он изменил одну или две статьи и прибавил, что под предлогом отношений, существующих у петербургского кабинета с Оттоманской Портой, один русский корпус будет расположен недалеко от австрийской границы. Император Александр, указав Наполеону, что основания этого договора отличаются от того, что было почти окончательно установлено в Петербурге, оставил за собой право представить те письменные замечания, которые он найдет нужным сделать. Русские секреты, вероятно, плохо берегутся, так как на следующий день утром ко мне пришел Винцент и сказал, что, как ему известно, переговоры начались и уже имеется готовый проект соглашения. Я предложил ему сохранять спокойствие, предпринимать лишь необходимые шаги и в особенности не проявлять никакой тревоги. Я добавил, не говоря ничего больше, что мое положение позволяет мне оказать некоторое влияние на принимаемые решения и что ему известно, как решительно я возражаю против всего, что может повредить безопасности и авторитету Австрии. 
    Прошло два или три дня, в течение которых оба императора встречались лишь на парадах и маневрах, в обеденные часы или на спектаклях. Я продолжал каждый вечер посещать княгиню Турн-и-Таксис, император Александр так же регулярно навещал ее; у него был озабоченный вид, что побуждало меня вести как можно более легкий разговор. Однако однажды я воспользовался “Митридатом”, которого тогда играли, чтобы отметить все то, что могло быть в нем понято как намек; обращаясь к княгине Турн-и-Таксис, я привел несколько стихов из этой пьесы, но разговор не был поддержан. Император сказал, что у него слегка болит голова, и удалился, но его последним словом было: “до завтра”. Каждое утро я встречался с Коленкуром. Я спросил его, не находит ли он, что император Александр сильно остывает к Наполеону. Он был другого мнения и полагал, что Александр испытывает замешательство, но сохраняет прежнее восхищение перед Наполеоном и что замешательство его скоро рассеется. 
    В эти дни политической сдержанности император Наполеон продолжал ежедневно после завтрака принимать тех немцев, одобрения которых он искал и ценил. Поручение, данное им Гете, было точно выполнено, и Виланд приехал. Он пригласил их обоих к завтраку. Я помню, что в этот день на нем присутствовал принц-примас и было много других лиц. Император тщательно подготовлял свои торжественные беседы и стремился проявить в них все свои дарования, поэтому он приходил вполне подготовленный к какой-нибудь теме, совершенно неожиданной для того лица, к которому он обращал свою речь. Слишком решительные возражения никогда не ставили его в затруднительное положение, так как он легко находил под рукой довод, чтобы перебить собеседника. Я имел несколько раз случай заметить, что за пределами Франции ему нравилось касаться в разговорах возвышенных вопросов, вообще довольно чуждых военным людям, что тотчас же выделяло его из окружающей среды. В этом отношении его уверенность в себе не была бы поколеблена даже присутствием Монтескье или Вольтера, что может быть объяснено блеском его судьбы, особенностями характера и иллюзиями, которые ему создало его тщеславие. 
    Было три или четыре вопроса, которых он особенно охотно касался. Беседуя в предшествовавшем году в Берлине с знаменитым Иоганном Мюллером, он попытался установить основные этапы развития человеческого сознания. Я до сих пор вижу изумление, изобразившееся на лице Мюллера, когда император говорил, что быстрое распространение и развитие христианства вызвало чудесное противодействие греческого духа римскому, и когда он с одобрением отмечал искусство, с которым Греция, побежденная физической силой, занялась покорением интеллектуального мира. Он добавил, что это покорение было совершено при помощи тех благотворных начал, которые оказали такое влияние на все человечество. Всю эту фразу он заучил наизусть, и я слышал, как он ее точно таким же образом повторил Фонтану и Сюарду. Мюллер ничего не ответил; он был изумлен, чем император поспешил воспользоваться, предложив ему написать историю его, Наполеона, империи. Я не знаю, чего он хотел достичь у Виланда, но он сказал ему множество любезностей. “Г. Виланд, мы очень любим во Франции ваши работы; ведь вы автор “Агафона” и “Оберона”. Мы называем вас немецким Вольтером”.—“Ваше величество, это сравнение мне очень лестно, но оно совершенно неправдоподобно; такая похвала со стороны расположенных ко мне лиц слишком преувеличена”.— “Скажите мне, господин Виланд, почему ваш “Диоген”, “Агафон” и “Перегрин” написаны в том двусмысленном стиле, который превращает вымысел в историю, а историю в вымысел? У такого выдающегося, как вы, человека стили должны быть обособлены и раздельны. Все, что их смешивает, легко приводит к путанице. Поэтому-то во Франции не любят драмы. Я боюсь быть слишком смелым, так как я имею дело с сильным противником, тем более, что сказанное мной относится к Гете в такой же степени, как к вам”.—“Ваше величество позволит нам заметить, что французский театр знает очень мало трагедий, не представляющих смеси вымысла и истории. Но здесь я вступаю в область господина Гете, он ответит сам и, конечно, сделает это хорошо. Что касается меня, то я хотел дать несколько полезных людям поучений, и для этого мне нужен был авторитет истории. Я желал, чтобы заимствованным в ней примерам было легко и приятно подражать, а это потребовало прибавления идеалов и романтики. Мысли людей иногда ценнее их поступков, и хороший литературный вымысел ценнее истории людского рода. Сравните, ваше величество, “Век Людовика XIV с “Телемаком”, и вы увидите, который из них дает лучшие уроки государям и народам. Мой Диоген чист на дне своей бочки”.—“Но знаете ли вы,—сказал император,—что случается с людьми, которые показывают добродетель лишь в литературном вымысле: они заставляют думать, что добродетель—только пустая мечта. На историю часто клеветали сами историки”. 
    Этот разговор, в котором, конечно, был бы затронут и Тацит, был прерван Нансути, сообщившим императору, что курьер из Парижа привез ему письма. Принц-примас удалился вместе с Виландом и Гете и попросил меня быть с ними у него к обеду. Виланд, не уверенный по своей простоте, хорошо или плохо он отвечал императору, вернулся к себе, чтобы записать этот разговор. Запись о нем он принес к принцу-примасу в том виде, в каком он только что приведен. На этом обеде присутствовали все блестящие люди из Веймара и его окрестностей. Я заметил одну даму из Эйзенаха, сидевшую близ примаса. При обращении к ней ее называли не иначе, как именем какой-нибудь музы и притом без всякой аффектации. “Клио, передать ли вам то-то”,—спрашивал ее примас, на что она просто отвечала да или нет. На земле она звалась баронессой Бехтольсгейм. После обеда все отправились в театр, и по обыкновению после спектакля я проводил императора, а затем направился к княгине Турн-и-Таксис. 
    Император Александр уже находился у нее; его лицо имело необычное выражение. Было очевидно, что его колебания еще не рассеялись и что замечания к проекту договора не готовы. “Говорил ли с вами император в последние дни?”—спросил он прежде всего. “Нет, ваше величество”. Я рискнул добавить, что “если бы я не видал Винцента, то я думал бы, что эрфуртское свидание предназначалось только для развлечения”. “Что говорит Винцент?”—“Ваше величество, весьма благоразумные вещи; он надеется, что ваше величество не позволит императору Наполеону толкнуть вас на мероприятия,угрожающие Австрии или хотя бы оскорбительные для нее; позвольте мне, ваше величество, сказать, что я питаю такие же желания”. “Я тоже этого хочу, но это очень трудно, так как мне кажется, что император Наполеон очень раздражен”.—“Но, ваше величество, вы будете делать свои замечания; не могли бы вы указать, что те статьи, в которых говорится об Австрии, бесполезны, так как они в сущности предусмотрены договором в Тильзите? Мне кажется, следовало бы добавить, что доверие должно быть взаимным; ваше величество, по предложенному вам проекту вы оставляете императора Наполеона до известной степени судьей в вопросе об условиях, при которых вступают в силу некоторые статьи договора; со своей стороны, вы имеете право требовать, чтобы он предоставил на ваше усмотрение вопрос о том, когда наступает случай, при котором Австрия становится реальным препятствием к осуществлению проекта, принятого обоими императорами. Если это будет установлено, то все, что касается Австрии, должно быть удалено из договора. Может быть, ваше величество, вы подумаете о том, какой испуг должно было вызвать в Вене эрфуртское свидание, подготовленное без ведома императора Франца, и напишете ему, чтобы успокоить его относительно всех тех вопросов, которые его лично интересуют”. Я видел, что мои слова приятны императору Александру; он делал карандашом заметки о том, что я ему говорил, но его надо было убедить, а это еще не было сделано. Это удалось Коленкуру благодаря личному доверию, которым он пользовался. 
    На следующий день император Александр показал мне замечания, сделанные им к проекту договора, и любезно сказал: “В некоторых местах вы найдете свои собственные мысли; я прибавил многое, заимствованное из прежних своих разговоров с императором Наполеоном”. Его замечания были довольно удачны. Он решил передать их на следующий день утром. Это меня порадовало, так как он казался мне не слишком решительным, и я хотел, чтобы первый шаг был уже сделан. Мои опасения не оправдались, и при обсуждении, которое длилось более трех часов, он не сделал никаких уступок. Когда императоры расстались, Наполеон послал за мной и сказал: “Я ничего не достиг с императором Александром; я обрабатывал его со всех сторон, но он близорук, и я не подвинулся ни на шаг вперед”.— “Ваше величество, мне кажется, что за ваше пребывание здесь вы уже многого достигли, так как император Александр совершенно поддался вашему обаянию”.—“Он это только изображает, и вы им одурачены. Если он меня так любит, то почему же он не дает своей подписи?”—“Ваше величество, в нем есть нечто рыцарственное, и чрезмерные предосторожности его оскорбляют; он считает, что его слово и его чувства к вам обязывают его больше, чем договоры. Это доказывают его письма, которые, ваше величество, вы мне показали”.—“Какой все это вздор”. 
    Он ходил взад и вперед по комнате и через несколько минут прервал молчание словами: “В разговоре с ним я больше к этому вопросу не вернусь, чтобы не показать, что я придаю ему такое серьезное значение; в сущности само наше свидание с окружающей его таинственностью должно внушить Австрии уважение; она будет думать, что подписано секретное соглашение а я не стану ее разубеждать. Если бы по крайней мере Россия побудила своим примером императора Франца признать Иосифа королем Испании, то это было бы уже кое-что, но я на это не рассчитываю; то, что я достиг в восемь дней с императором Александром, потребовало бы в Вене годы. Я не понимаю вашей склонности к Австрии, ведь это политика старой Франции”.—“Ваше величество, я считаю, что такова должна быть политика и новой Франции и, смею добавить, также ваша, потому что вы, ваше величество, являетесь именно тем государем, на которого более всего рассчитывают для защиты цивилизации. Появление России при заключении мира в Тешене было большим бедствием для Европы, а Франция совершила серьезную ошибку, не сделав ничего, чтобы этому помешать”.—“Сейчас, мой дорогой, дело идет не об этом, надо исходить из существующего положения. Что касается прошлого, то начинайте, если вам угодно, с Вержена. Теперь совершенно не интересуются цивилизацией”.—“Теперь думают, вероятно, только о делах?”— “Вы не отгадали; знаете ли вы, почему никто не действует со мной честно? Да потому, что у меня нет потомства, и все считают, что французская корона лишь пожизненно на моей голове, В этом тайна всего, что вы здесь видите: меня боятся, и каждый выпутывается, как умеет; такое положение вещей плохо для всех, и когда-нибудь,—добавил он торжественно,—его придется исправить. Продолжайте встречаться с императором Александром; я, может быть, обошелся с ним несколько резко вовремя нашего совещания, но я хочу расстаться с ним в добрых отношениях; в моем распоряжении еще есть несколько дней; мы едем завтра в Веймар, и мне будет нетрудно быть любезным в Иене, где в мою честь будет устроено празднество. Вы прибудете в Веймар до меня; герцогиня слишком великосветская дама и не поедет в Иену, но скажите ей, что я желаю видеть там всех ученых людей, собирающихся вокруг нее, и что я прошу их об этом предупредить. Было бы досадно, если бы подробности этого путешествия скоро забылись”. 
    Император отправил в Веймар всю труппу Французской комедии. День начался охотой под Иеной, затем последовал парадный обед за столом в виде подковы, за которым были размещены лишь царствующие особы. Я отмечаю это слово, так как оно дало повод оказать Наполеону еще один знак уважения, посадив за этим столом князя Невшательского и меня. По выходе из-за стола все отправились в театр, где перед государями и принцами, приехавшими из Эрфурта в Веймар, играли “Смерть Цезаря”. После спектакля перешли в бальный зал. Это было прекрасное помещение, большое, высокое, квадратной формы, с верхним светом и с рядом колонн. Впечатление, произведенное “Смертью Цезаря”, быстро рассеялось благодаря присутствию множества молодых и красивых дам, приехавших на бал. Наполеон любил обсуждать серьезные вопросы в гостиных, на охоте, на балу, иногда за карточным столом. Ему казалось, что этим он подчеркивает свою недоступность тем влияниям, которые на обыкновенных людей оказывает такого рода времяпровождение. Обойдя залу и побеседовав с несколькими молодыми дамами, имена которых он спросил у камергера герцога, Фридриха Мюллера, получившего распоряжение сопровождать его, он покинул большую залу и попросил Мюллера привести к нему Гете и Виланда. Мюллер не состоял в родстве с знаменитым историком Иоганном Мюллером, но он принадлежал к веймарскому литературному обществу и, мне кажется, состоял его секретарем. Он направился за указанными лицами, которые наблюдали вместе с некоторыми другими членами этого общества прекрасное и редкое зрелище, открывавшееся перед ними. Гете, подойдя к императору, попросил позволения их назвать. Я не перечисляю этих имен, так как их не оказалось в той очень подробной записке, которую мне передал на следующий день Мюллер. Я просил его записывать все, что он будет наблюдать во время этой поездки, чтобы сравнить это с тем, что я записывал сам. “Я надеюсь, вы довольны нашими спектаклями,— сказал император Гете.—Присутствовали ли на них эти господа?”—“Они были на сегодняшнем представлении, ваше величество, но не в Эрфурте”.—“Это меня огорчает; хорошая трагедия представляет самую лучшую школу для выдающихся людей. С известной точки зрения она превосходит самую историю. Наилучший исторический труд производит лишь небольшое впечатление. Когда человек находится в одиночестве, то он испытывает лишь слабые волнения, но впечатление, производимое на целое собрание людей, оказывается более сильным и длительным. Уверяю вас, что историк, которого постоянно цитируют, то есть Тацит, не научил меня ничему. Знаете ли вы более великого и более несправедливого хулителя человечества, чем подчас бывает он? В самых обыденных поступках он обнаруживает преступные мотивы; он превращает всех императоров в отчаянных негодяев для того, чтобы заставить восхищаться своим гением, который их постиг. Правильно говорят, что его “Анналы” представляют собой не историю империи, а выписку из римских канцелярий. У него все полно обвинениями, обвиняемыми и людьми, вскрывающими себе вены в ванне. Говоря все время о доносительстве, он в сущности самый большой доносчик. А какой стиль! Как беспросветная ночь! Я не большой латинист, но туманность Тацита видна из тех десяти или двенадцати итальянских и французских переводов, которые я читал; из этого я вывожу, что она вытекает из того, что называется его гением, как и из его стиля. Она неотделима от его способа выражения, потому что заключается в самом характере его восприятия. Я слышал хвалы ему за тот страх, который он внушает тиранам, но он вызывает у них страх перед народом, а это большое бедствие для самих народов. Разве я не прав, господин Виланд? Но я мешаю вам, мы присутствуем здесь не для того, чтобы говорить о Таците. Посмотрите, как хорошо танцует император Александр”. 
    “Я не знаю, зачем мы здесь присутствуем, ваше величество,— ответил Виланд,—но я знаю, что в эту минуту ваше величество делает меня самым счастливым человеком на земле”.— “Ну, так ответьте мне”.—“Ваше величество, после сказанного вами я забываю, что вы владеете двумя престолами. Я вижу в вас лишь представителя литературы и знаю, что ваше величество не пренебрегает этим званием; ведь я помню, что, отбывая в Египет, вы подписывали письма:Бонапарт, член Французского института и главнокомандующий. Поэтому я попытаюсь, ваше величество, отвечать вам, как представителю литературы. В Эрфурте, когда я подвергался вашей критике, я почувствовал, что слабо защищаюсь, но мне кажется, что Тацита я могу защитить лучше. Я согласен, что его главная цель сводится к наказанию тиранов, но он указывает на них не рабам, которые способны взбунтоваться только для того, чтобы переменить тирана; он обращается к вековой справедливости и к человечности. Ведь существование людского рода будет, вероятно, так продолжительно и сопровождаться таким количеством бедствий, что разум сумеет в конце концов приобрести ту силу, которой до сих пор обладали одни лишь страсти”.—“Это говорят все наши философы. Я ищу эту силу разума, но нигде ее не нахожу”.—“Ваше величество, лишь с недавних пор число читателей Тацита сильно выросло, а это заметный успех человеческого разума; ведь в продолжение веков академии интересовались им не больше, чем царские дворы. Рабы чужого вкуса, как и слуги деспотизма, боялись его. Лишь когда Расин назвал его самым великим живописцем древности,ваши и наши университеты решили, что это, может быть, правда. Ваше величество говорит, что, читая Тацита, вы видите доносителей, убийц и разбойников, но ведь такова-то именно была Римская империя под управлением тех чудовищ, которых описывает Тацит. Гений Тита Ливия обозревал вселенную, следуя за римскими легионами; гений Тацита почти всегда сосредоточивался в римских канцеляриях, так как в них можно найти всю историю империи. Да вообще,—заявил Виланд воодушевленным голосом,—только канцелярии позволяют ознакомиться у всех народов с теми несчастными временами, когда государи и народы, враждебные друг другу в своих принципах и взглядах, жили в постоянном взаимном страхе. Тогда все превращается в уголовное дело, и кажется, что центурионы и палачи приносят смерть чаще, чем время и сама природа. Ваше величество, Светоний и Дион Кассий сообщают о гораздо большем количестве злодеяний, чем Тацит, но их стиль лишен выразительности, в то время как ничто не может быть ужаснее кисти Тацита. Тем не менее его гений неумолим лишь в той мере, как сама справедливость. Как только появляется что-нибудь отрадное, хотя бы в чудовищное царствование Тиберия, его взор тотчас же это отыскивает, он это схватывает и выдвигает с тем блеском, который он придает всему. Он находит основания для похвалы даже такому глупцу, как Клавдий, слабоумие которого в сущности сводится к особенностям его характера и к его распущенности. Это беспристрастие, представляющее самое высокое свойство справедливости, Тацит проявляет в отношении самых противоположных явлений, в отношении как республики, так и империи, как граждан, так и государей. По характеру его гения следовало бы думать, что он может любить только республику; это мнение как будто подкрепляется его словами о Бруте, Кассии и Кодре, так глубоко врезавшимися в память всей нашей молодежи. Но когда он говорит об императорах, столь счастливо примиривших то, что считалось непримиримым, именно— империю со свободой, то чувствуешь, что искусство править кажется ему самым прекрасным открытием на земле”. 
    Принц-примас, приблизившийся к разговаривающим, и вся маленькая веймарская академия, окружившая Виланда, не могли скрыть своего восхищения. 
    “Ваше величество,— продолжал он,—правильно сказать о Таците, что тираны бывают наказаны, когда он их изображает, но еще вернее,—что добрые государи бывают вознаграждены, когда он рисует их образ и доставляет им славу”.—“Я имею дело с слишком сильным противником, господин Виланд, и вы не пренебрегаете ни одним из своих преимуществ. Мне кажется, что вы знали о моей нелюбви к Тациту. Переписываетесь ли вы с Мюллером, которого я видел в Берлине?”—“Да, ваше величество”.—“Сознайтесь, что он написал вам о содержании нашей беседы”.—“Действительно, ваше величество, от него я узнал, что ваше величество охотно беседовали о Таците, но не любите его”. —“Я еще не считаю себя совершенно разбитым, господин Виланд, с этим я могу согласиться с трудом. Завтра я возвращаюсь в Эрфурт, и там мы возобновим наш спор. В моем арсенале имеется хороший запас оружия для доказательства, что Тацит недостаточно проник в сущность причин и внутренних двигательных сил событий; он недостаточно обнаружил тайну тех поступков, о которых он рассказывает, и их взаимную связь, чтобы подготовить суждение потомства, которое должно судить о людях и правительствах, исходя из их эпохи и окружавших их условий”. 
    Император окончил этот разговор, сказав Виланду с любезным видом, что удовольствие, доставляемое беседой с ним, заставляет его вести себя скандально в отношении танцующих, и с этим он удалился с принцем-примасом. Остановившись на несколько минут, чтобы посмотреть прекрасную кадриль и поговорить с герцогиней Саксен-Веймарской об изяществе и красоте этого блестящего празднества, он покинул бал и отправился в приготовленное для него великолепное помещение. Молодые академики, опасаясь, чтобы память не изменила им, успели уже уйти, для того чтобы записать все слышанное ими. На следующий день, назначенный для нашего отъезда, Мюллер явился ко мне в семь часов утра, чтобы проверить, точно ли записаны нападки императора на Тацита. Я изменил несколько слов, и это дало мне право получить полную копию труда указанных господ, “предназначенного для литературных архивов Веймара. Утром мы покинули это прекрасное место. Короли Саксонии, Вюртемберга и Баварии отбыли в свои государства. 
    По возвращении в Эрфурт император Наполеон стал более чем когда бы то ни было предупредителен, дружественен и откровенен с императором Александром. Соглашение, сделавшееся таким бессодержательным, было заключено почти без всяких возражений; казалось, что Наполеон испытывает истинное желание делать лишь то, что может быть угодно его августейшему союзнику. “Беспокойная жизнь меня утомляет,— говорил он императору Александру,— я нуждаюсь в покое и стремлюсь лишь дожить до того момента, когда можно будет безмятежно отдаться прелестям семейной жизни, к которой меня влекут все мои вкусы. Но это счастье,— добавил он с проникновенным видом,— создано не для меня. Без детей не может быть семьи, а разве я могу их иметь! Моя жена старше меня на десять лет. Я прошу простить меня: все, что я говорю, может быть, смешно, но я следую движению своего сердца, которое радо излиться вам”. Затем он стал распространяться на тему о длительной разлуке, больших расстояниях, трудности встреч и так далее. “Но до обеда остается лишь несколько минут,—сказал он,—а мне надо восстановить всю свою сухость к прощальной аудиенции, которую я должен дать Винценту”. 
    Император Александр находился даже вечером под обаянием этого интимного разговора. Я встретился с ним поздно, так как Наполеон, довольный проведенным днем, надолго задержал меня после вечерней аудиенции. В его волнении было что-то странное; он задавал мне вопросы, не дожидаясь ответов, он обращался ко мне и пытался высказать что-то скрывавшееся между слов. 
    Наконец он произнес веское слово “развод”. “Его предписывает мне,—сказал он,—судьба, и этого требует спокойствие Франции. У меня нет наследника. Иосиф ничего собой не представляет, и у него только дочери. Я должен основать династию, но я могу это сделать, лишь вступив в брак с принцессой из одной из царствующих в Европе старых династий. У императора Александра есть сестры, и возраст одной из них мне подходит. Поговорите об этом с Румянцевым. Скажите ему, что после окончания испанского дела я готов на его планы раздела Турции, остальные же доводы вы найдете сами, так как я знаю, что вы сторонник развода; могу вам сказать, что такого мнения держится и сама императрица Жозефина”.—“Если ваше величество разрешит, то я ничего не скажу Румянцеву. Хоть он и герой из романа Жанлис “Рыцари лебедя”, но я не считаю его достаточно проницательным. И затем, после того как я наставлю Румянцева на правильный путь, ему придется повторить императору все сказанное мною, но сумеет ли он это хорошо сделать? Я не могу быть в этом уверен. Гораздо естественнее и, могу сказать, гораздо легче серьезно поговорить поэтому важному делу с самим императором Александром. Если ваше величество разделяет такую точку зрения, то я возьму на себя начало этих переговоров”.—“В добрый час,—ответил император,—но только запомните, что не надо говорить с ним от моего имени; вы должны обратиться к нему как француз, чтобы он добился у меня решения, которое обеспечит устойчивость Франции, так как после моей смерти ее судьба может оказаться ненадежной. Выступая в качестве француза, вы можете говорить все, что вам угодно. Иосиф, Люсьен и вся моя семья дают вам хорошие доводы для доказательств; вы можете говорить о них все, что вам заблагорассудится, так как для Франции они не представляют ничего. Даже моему сыну,—но на это бесполезно указывать,—пришлось бы часто напоминать, чей он сын, чтобы он мог спокойно править”. 
    Было уже поздно, но тем не менее я рискнул отправиться к княгине Турн-и-Таксис, прием у которой еще не окончился. Император Александр оставался у нее позже обычного; он передал княгине с удивительным доверием всю грустную сцену, происшедшую утром. “Никто не имеет,—говорил он,—правильного представления о характере этого человека. Все его действия, которые тревожат другие страны, вызываются вопреки его воле его положением. Никто не знает, насколько он добр. Вы верите в это, не правда ли, вы ведь так хорошо его знаете?”— “Ваше величество, у меня есть много личных оснований верить в это, и я всегда охотно их привожу. Осмелюсь ли я просить ваше величество дать мне завтра утром аудиенцию?”—“Охотно, но я не знаю, до свидания с Винцентом или после него. Я должен еще написать письмо императору Францу”.—“Ваше величество, если вы позволите, то лучше после; мне было бы очень досадно задержать такое доброе дело; императора Франца необходимо успокоить, и я не сомневаюсь, что ваше письмо достигнет этой цели”.—“Во всяком случае таково мое намерение”. Император с удивлением заметил, что было уже около двух часов. На следующий день, прежде чем отправиться на назначенную ему аудиенцию, Винцент зашел ко мне. Я был вправе ему сказать, что он должен быть в высшей степени удовлетворен всеми вообще и императором Александром в частности. Его лицо просияло. Прощаясь со мной, он дружески и с признательностью пожал мне руку. Он уехал в Вену тотчас же после аудиенции, а я в это время мысленно перебирал все средства, которые следовало применить, чтобы с успехом выполнить, наперекор общим желаниям и собственным взглядам, порученное мне дело. Сознаюсь, что новые узы между Францией и Россией казались мне опасными для Европы. По моему мнению, следовало достичь лишь такого признания идеи этого брачного союза, чтобы удовлетворить Наполеона, но в то же время внести такие оговорки, которые затруднили бы его осуществление. Все искусство, которое я считал нужным применить, оказалось с императором Александром излишним. Он понял меня с первого же слова и понял точно так, как я хотел. “Если бы дело касалось только меня,— заявил он,—то я охотно дал бы свое согласие, но этого недостаточно: моя мать сохранила над своими дочерьми власть, которую я не вправе оспаривать. Я могу попытаться на нее воздействовать; возможно, что она согласится, но я все же не решаюсь за это отвечать. Так как мною руководит истинная дружба к императору Наполеону, то это должно его удовлетворить. Скажите ему, что через несколько минут я буду у него”.— “Ваше величество, не забудьте, что разговор должен носить сердечный и торжественный характер. Вы будете говорить, ваше величество, об интересах Европы и Франции. Европе необходимо, чтобы французский престол был защищен от всяких бурь, и средство, предложенное вашим величеством, должно привести к этой цели”.—“Да, это составит тему моего разговора, она очень плодотворна. Сегодня вечером мы увидимся у княгини Турн-и-Таксис”. Я пошел предупредить императора Наполеона, который был восхищен тем, что ему предстоит отвечать, но отнюдь не просить. У меня едва хватило времени добавить еще несколько слов, как император Александр уже сходил во дворе с лошади. Оба императора оставались вдвоем несколько часов; с этого момента всему двору приходилось изумляться тем дружеским выражениям, с которыми они обращались друг к другу; в последние дни даже строгость этикета была ослаблена. Всюду чувствовался дух согласия и полное удовлетворение императоров. Важное дело о разводе было начато так, что император Наполеон мог давать удовлетворительные ответы всем лицам, связанным с императрицей Жозефиной, которые считали ее возвышение гарантией своего личного положения. 
    Наполеону уже казалось, что он закладывает основания настоящей империи. Со своей стороны, русский император думал, что лично связал его с собой; он лелеял мысль, что одним своим влиянием он дал русской системе поддержку того, кого восхвалял весь мир и гений которого разрушал все затруднения. 
    В театре он встал в присутствии всего Эрфурта и взял руку Наполеона в момент, когда произносились стихи из “Эдипа”: 
    L'amitie d'un gnand homme est un present des dieux! 
    (“Эдит” Вольтера, действие I, явление 1: Дружба великого человека является даром богов.) 
    Они оба считали, что необходимы друг другу для их общего будущего. Когда закончились дни, отведенные для свидания, то каждый из них роздал награды свите своего союзника, и они расстались с выражениями живейшего сожаления и полнейшего доверия. 
    Последнее утро в Эрфурте Наполеон посвятил обществу. Зрелище, которое представлял в этот последний день его дворец, никогда не исчезнет из моей памяти. Он был окружен владетельными князьями, у которых он уничтожил армии, отторгнул владения или которых он просто принизил. Среди них не нашлось никого, кто бы решился обратиться к нему с какой-либо просьбой; каждый желал только, чтобы Наполеон его заметил и притом заметил последним, чтобы сохраниться в его памяти. Вся эта откровенная низость осталась без вознаграждения. Он отличил лишь веймарских академиков и говорил только с ними; он захотел в этот последний момент произвести на них особое впечатление и спросил у них, много ли в Германии отвлеченных мыслителей. “Да, ваше величество,— ответил один,—их довольно много”.—“Я жалею вас. Они имеются у меня в Париже, это мечтатели и опасные мечтатели: они все скрытые и даже не слишком скрытые материалисты. Господа,— заговорил он, возвышая голос,— философы мучаются над созданием систем; они тщетно пытаются создать систему лучшую, чем христианство, которое, примиряя человека с самим собой, в то же время обеспечивает общественный порядок и спокойствие государств. Ваши теоретики разрушают все иллюзии, а эпоха иллюзий составляет для народов, как и для отдельных лиц, счастливый возраст. Покидая вас, я уношу с собой одну из таких иллюзий, которая мне драгоценна: надежду, что вы сохраните обо мне добрую память”. Спустя несколько минут он был уже в экипаже и уезжал, чтобы завершить, как он полагал, покорение Германии. 
    Я прилагаю здесь договор, подписанный в Эрфурте. Можно найти некоторую разницу в расположении статей в проекте, который император просил меня составить, и в этом договоре. Статья, относящаяся к Валахии и Молдавии, с первого взгляда кажется измененной, однако, формально признавая присоединение обеих этих провинций к Российской империи, император Наполеон требует сохранения своего согласия на такое присоединение в глубочайшем секрете (точное выражение), так что эта статья приобретала, по его мнению, в проекте и в самом договоре почти одинаковый смысл. Надо отметить, что последняя редакция договора не содержала двух статей, внесенных Наполеоном в проект, именно статьи, по которой он становился судьей в вопросе об обязательности для России объявления войны Австрии, и другой, относящейся к продвижению одного русского корпуса к австрийской границе под предлогом отношении, создавшихся между петербургским кабинетом и Оттоманской Портой.

Эрфуртская конвенция, подписанная 12 октября 1808 года.

Ратифицирована 13 октября 1808 года

    “Его величество император французов, король италийский, протектор Рейнского союза и так далее. 
    И его величество император всероссийский и так далее. 
    Желая придать соединяющему их союзу все более тесный и навеки нерушимый характер и оставляя за собой возможность впоследствии, в случае надобности, прийти к соглашению о том, какие принять новые решения и какие направить новые средства борьбы против Англии, общего их врага и врага континента, решили установить в особой конвенции начала, которым они постановили неизменно следовать во всех своих выступлениях с целью восстановления мира. 
    Для сего они назначили: его величество император французов и так далее—его сиятельство Жан-Баптиста Нонпер де Шампаньи, имперского графа и так далее и министра внешних сношений. 
    Его величество император всероссийский и так далее— его сиятельство графа Николая Румянцева, действительного тайного советника, члена Государственного совета, министра иностранных дел и так далее, которые пришли к следующему соглашению: 
    Статья I. Его величество император французов и так далее и его величество император всероссийский и так далее подтверждают и, поскольку это требуется, возобновляют союз, заключенный ими в Тильзите, обязуясь не только не заключать с общим врагом никакого сепаратного мира, но и не вступать с ним ни в какие переговоры и не принимать от него никаких предложений иначе, как с общего согласия. 
    Статья II. Решив оставаться в нерасторжимом союзе на случай мира и войны, высокие договаривающиеся стороны постановляют назначить уполномоченных для мирных переговоров с Англией и отправить их для этого в тот континентальный город, который будет ею указан. 
    Статья III. В течение всего хода переговоров, если они будут иметь место, уполномоченные обеих высоких договаривающихся сторон будут постоянно действовать в самом полном согласии; ни одному из них не будет дозволено не только поддерживать, но даже принимать или одобрять, наперекор интересам другой договаривающейся стороны, какое бы то ни было предложение или просьбу английских уполномоченных, которое, будучи само по себе благоприятно английским интересам, могло бы также представить некоторые выгоды для одной из договаривающихся сторон. 
    Статья IV. Основанием договора с Англией будет служить принцип uti possideti. 
    Статья V. Высокие договаривающиеся стороны обязываются считать непременным условием мира с Англией признание ею вхождения Финляндии, Валахии и Молдавии в состав Российской империи. 
    Статья VI. Они обязываются равным образом считать непременным условием мира признание Англией нового порядка вещей, установленного Францией в Испании. 
    Статья VII. Обе высокие договаривающиеся стороны обязываются не принимать в течение переговоров никакого представления, предложения или сообщения, не известив о нем немедленно подлежащие дворы; если же указанные предложения будут сделаны на конгрессе, собравшемся для заключения мира, то уполномоченные обеих сторон обязаны их друг другу сообщить. 
    Статья VIII. Так как вследствие революций и преобразований, потрясающих Оттоманскую Порту и не представляющих ей никакой возможности дать, а следовательно—никакой надежды получить от нее достаточные гарантии личности и имуществ жителей Валахии и Молдавии, его величество император всероссийский довел уже с этой стороны границы своей империи до Дуная и присоединил к ней Валахию и Молдавию, признавая лишь под этим условием неприкосновенность Оттоманской империи, то его величество император Наполеон признает указанное присоединение и перенесение границ Российской империи до Дуная. 
    Статья IX. Его величество император всероссийский обязывается сохранить предшествующую статью в глубочайшем секрете и вступить либо в Константинополе, либо в любом ином месте в переговоры с целью достичь, если возможно, мирным путем уступки этих двух провинций, Франция отказывается от посредничества. Уполномоченные или представители обоих народов предварительно придут к соглашению относительно своих выступлений с целью не создавать угрозу дружбе существующей между Францией и Портой, а также безопасности французов, проживающих в факториях Леванта, а также с целью воспрепятствовать Порте броситься в объятия Англии. 
    Статья X. Если, вследствие отказа Оттоманской Порты уступить обе эти провинции, разгорится война, то император Наполеон не примет в ней никакого участия и ограничится оказанием своих услуг перед Оттоманской Портой. Но если бы Австрия или какая-нибудь другая держава присоединилась в указанной войне к Оттоманской империи, то его величество император Наполеон немедленно присоединится к России, так как в этом случае вступает в силу общий союз, соединяющий обе империи. 
    В случае, если бы Австрия начала войну с Францией, то император всероссийский обязывается выступить против Австрии и присоединиться к Франции, так как этот случай также считается одним из тех, при котором вступает в силу союз, соединяющий обе империи. 
    Статья XI. Высокие договаривающиеся стороны обязываются, однако, сохранять целость остальных владений Оттоманской империи. Они сами не намерены ничего предпринимать и не потерпят никаких выступлений против какой бы то ни было части этой империи без предварительного соглашения с ними. 
    Статья XII. Если меры, принятые обеими высокими договаривающимися сторонами для восстановления мира, окажутся бесплодными, вследствие того ли, что Англия отвергнет сделанное ей предложение, или вследствие того, что переговоры будут прерваны, то их августейшие величества снова встретятся на протяжении года для соглашения о совместных военных операциях и способах их ведения с привлечением всех средств обеих империй. 
    Статья XIII. Обе высокие договаривающиеся стороны, желая вознаградить верность и твердость, с которыми король датский поддерживал общее дело, обязываются предоставить ему вознаграждение за его жертвы и признать приобретения, которые он сумеет сделать в настоящей войне. 
    Статья XIV. Настоящая конвенция будет считаться секретной не меньше чем в продолжении десяти лет. 
 Эрфурт, 12 октября 1808 года”.
Герцогиня (сквозь дремоту) Подумать только, он уже тогда был великим, а я… (зевнув, пробудившись окончательно) А я почти на сорок лет его моложе и это плюс, правда, Жорж?

Жорж (преданно глядя в глаза) Я – ваш раб, госпожа. И я хочу вечно быть вашим рабом, вы – прекрасная молодая богиня!

Герцогиня (игриво) Я всего лишь герцогиня. А ты – льстец, Жорж. Но мне приятна твоя лесть. Правда часто убивает, лесть часто лечит душу. Поэтому все хотят знать правду о других и никто – о себе. Иногда и в мою голову приходят мудрые мысли. Я долго жила с мудрецом Талейраном. Не зря говорят, что мужчине дается Богом, а женщине – мужчиной. Ступай, Жорж, спасибо, я немного отдохну…

Жорж с поклоном уходит.   
 Действие второе
Герцогиня прогуливается по саду. Приходит лакей.

Лакей (поклонившись) Прошу прощения, герцогиня. К вам визитер. Говорит, что вы его приглашали.

Герцогиня (недовольно) Кто?

Лакей (смиренно) Он назвался русским журналистом, но говорит по - французски без акцента и фамилия у него французская…

Герцогиня (взволновано) Я приму его в саду, иди, веди его, и живо.

Лакей (с поклоном) Как прикажите, герцогиня. 

Герцогиня (спохватившись) И пусть придет Лили. Она в доме?

Лакей (ехидно) Она пришла сегодня утром, бодрая, веселая.

Герцогиня (строго) Я не справлялась о ее настроении, не надо отвечать на вопросы, которые я не задавала.

Лакей (осекшись) Виноват. Больше не повториться. Могу идти?

Герцогиня (измерив взглядом лакея с головы до ног) Давно хочу спросить, Филипп: ты в кого такого роста, как русский богатырь? Ты служишь у меня не первый год, а я ничего о тебе не знаю. Откуда ты родом? Не из России ли случайно?

Лакей (опустив голову) Я знаю о себе не больше вашего, герцогиня, вырос в приюте для сирот, родителей своих не помню и мне о них ничего неизвестно.

Герцогиня (вздохнув) Сочувствую тебе, Филипп. Ступай.

Лакей уходит. Является журналист Мишель де Будри, за ним идет Лили. 

 Герцогиня (Мишелю де Будри) Рада вас видеть в добром здравии, мосье де Будри. А я волновалась за вас. Мне сказали, что на вас напали, ограбили, я себе бог знает что нафантазировала…
Мишель (поцеловав герцогине руку) Мадам Талейран, я тронут и признателен вам за ваше доброе расположение к моей скромной персоне. 

Герцогиня (с любопытством) Вам известны причины нападения на вас? Вы кого - то подозреваете?

Мишель (добродушно) На подобные вопросы я уже отвечал господину Петровскому, который ведет расследование инцидента. Я сказал ему, что еще не заслужил врагов в Париже, хотя в России у меня их предостаточно…

Лили (с энтузиазмом) Мишель много пишет о политике, он очень принципиальный, честный, независимый и за это его многие не любят…

Герцогиня (ехидно) Вот оно как? А с каких это пор моя горничная стала рассуждать о политике? Лили, что ты знаешь о политической ситуации в России, чтобы судить об этом? Почему ты не допускаешь, что с точки зрения права и законности политические убеждения твоего друга безупречны, а взгляды его оппонентов достойны осуждения? В цивилизованной Европе принято считать, что право, законность – это такие же ценности, как – правда и честь…

Лили (с реверансом) я не то…

Мишель (с почтением) Россия не во всем следует европейским традициям. У нас многие ставят веру, правду и силу выше права, законности и устоев государства. А есть много таких людей, которые готовы рисковать жизнью и свободой ради своих убеждений, но не согласны отступиться от них…

Герцогиня (провокационно) Вы говорите о террористах, сепаратистах, бунтовщиках? Но лично вы, господин де Будри, не похожи на фанатичного революционера, хоть вы и племянник Марата. Или я ошибаюсь?

Мишель (загадочно) Сейчас в моду все больше входит новое слово «толерантность», означающее гибкость, склонность к поиску компромиссов…

Женщины склонны к поиску мирных решений в конфликтах, увлечены личностью великого дипломата Талейрана. Вы были на его похоронах, герцогиня, он же был вашим другом…

Герцогиня (взволновано) Больше, чем другом…

Мишель (нетерпеливо) Вы обещали дать мне интервью, мы можем поговорить с вами об этом?

Герцогиня (не раздумывая) Я отвечу на любые ваши вопросы, раз уж обещала… 

Лили, распорядись, чтобы вынесли кресла, подали десерт и все, что требуется господину журналисту для работы над интервью: бумагу, перья, чернила.

Лили (с реверансом) Слушаюсь, герцогиня.

В саду появляется все, о чем сказала герцогиня. Журналист устраивается в кресле за столиком, герцогиня – напротив.

Герцогиня (с хитрым прищуром) А можно я первой задам вам вопрос?

Мишель (встает) Я готов.

Герцогиня (добродушно) Присаживайтесь, не нужно этих церемоний, не надо вскакивать, рьяно демонстрируя свою учтивость знатной даме среднего возраста.

Мишель (присаживается) Вы молоды и привлекательны, не говорите о среднем возрасте, вам до него еще далеко…

Герцогиня (берет бокал с красным вином) Благодарю за комплимент. Я предлагаю тост за новое слово в честь Талейрана, как вы сказали – «толерантность»? За толерантность!

Мишель (поднимает свой бокал) За толерантность! А вы хорошо помните день смерти Талейрана?

Герцогиня (встает) Вы сидите, Мишель, а я буду – в движении, мне так легче общаться с вами. Талейран умер 17 мая 1838 года. Мне трудно об этом говорить, для меня он жив…

Мишель (демонстрируя осведомленность) В тот год вы получили титул герцогини Талейран. Я многое о вас уже знаю. Расскажу, чтобы вы не теряли время, не рассказывали то, что мне известно. Итак, начнем. Многие во Франции считают вас, мягко говоря, германофилом, очевидно, что по причине вашего германского воспитания и образования.

Герцогиня (с интересом) Да, я жила и училась в Германии, люблю культуру этой страны, великих поэтов, музыкантов, живописцев, но я не сепаратистка, не коллаборационист, как утверждают некоторые мои недоброжелатели во Франции. 

Мишель (оправдываясь) Бога ради, я вас ни в чем не упрекаю, я лишь рассказываю ту информацию, которая мне стала известна из разных источников. Журналист собирает информацию, как следователь, но не для обвинений и поиска виноватых, а для установления истины, ради правды, если вам угодно…

Герцогиня (махнув рукой) Опять вы о правде, истине, скажите еще о справедливости. Правда – она  у каждого своя, справедливость – понятие субъективное. Даже вера у людей разная и может стать причиной конфликтов, войн. Есть только право и сила, законность и порядок, в Германии это понимают лучше, чем у нас во Франции.

Мишель (эмоционально) Но право может узаконить рабство и будет «крепостное право» по закону, как в России. А сила капитала господствующего класса обеспечит ему деспотичный порядок и подавление всех прав и свобод низших сословий. Разве это не противоречит законам божьим? 

Герцогиня (азартно) Я не журналист, не писатель, не следователь, но и я тоже умею собирать информацию. Я навела справки. О вас мне стало кое - что известно, мосье Мишель.

Мишель (с уважением) Вот как? Что же именно вам известно обо мне?

Герцогиня (тоном довольного собой детектива) В России свет при императорском дворе считает вас учеником и последователем некоего опального русского издателя, дерзнувшего вступить в полемику с самой императрицей Екатериной второй… 

Мишель (вопросительно) Вам сие ведомо из каких источников, милостивая госпожа? Извольте знать, если вам интересно, я специально для вас уточню, как эксперт по русской действительности: спор о характере и направлении сатиры, разгоревшийся в 1769 году между «Трутнем» и «Всякой всячиной» (это популярные российские журналы), имел очень важное и принципиальное значение. Екатерина II старалась, привить русской литературе охранительные тенденции, она желала, чтобы писатели поддерживали монархию и прославляли государственный строй России, закрывая глаза на его огромные недостатки. 

Русский журналист, писатель, издатель Николай Иванович Новиков никогда не был моим учителем в прямом смысле, хоть я испытывал некоторое его влияние, читая частные журналы Николая Ивановича. Не скрою. Но это было давно.

Герцогиня (заинтересовано) Новиков? Он, кажется, был масоном? Или как - то связан с масонами. Вы тоже увлечены масонством, мосье Мишель?

Мишель (терпеливо) Позвольте уточнить: фамилия издателя – Новиков, с ударением на последнем слоге. А по поводу движения масонов, скажу следующие: я весьма скептически отношусь к русскому масонству, это движение, возможно, имеет природные корни в Европе, но в России обычно не хватает терпения для долгих ритуалов, обрядов, процедур. В итоге дело сводится к беспощадной стихии народного бунта, сметающего любые учения, проповеди и проповедников на своем пути. Так было всегда, думаю, что так будет и далее. «Крепостное право» не переживет наш век…

Герцогиня (увлеченно) А что будет? Республика? Конституционная монархия? Анархия? Талейран утверждал, что идеальной государственной системы человечество не изобрело, но государственный строй необходим человеку для выживания. А политические взгляды в любой стране формируются правящей элитой, вы согласны?

Мишель (делая пометки) Разве мое мнение имеет значение? Миром правит вера и сила, как я думаю. Поэтому во всех странах идет бескомпромиссная борьба богатой элиты за господство над народом с помощью политиков, воинов, церковнослужителей и популярнейших деятелей культуры. Политики продаются чаще, чем монахи и служители муз – это аксиома. Но кого нельзя купить, можно сломить, в крайнем случае – убить.

Герцогиня (возмущенно) Вы так легко об этом говорите – «убить». Неужели и человеческая жизнь уже ничего не стоит? Талейран считал, что лучше поменять мнение, чем потерять жизнь. Ион часто шел на компромиссы именно для того, чтобы сохранить человеческие жизни. Это отличало Талейрана от других политических деятелей – правителей и оппозиционеров. Ему была свойственно и самоирония. Как - то он сказал мне: «Ты хочешь знать мое мнение о политической ситуации в Европе? У меня одно мнение утром, другое после полудня, а вечером у меня уже вовсе нет никакого мнения». А однажды в дурном расположении духа он воскликнул: «Ах, милая, если бы европейцы знали, какие мелкие люди руководят сегодня большими народами!» А Наполеона он считал великой личностью, но при этом позволил себе заметить, что желание Наполеона всегда быть одному не может способствовать его долголетию. Талейран был провидцем…

Мишель (записывая разговор) Я бы просил вас говорить не так быстро, чтобы я успевал записывать. Благодарю вас, герцогиня. На чем мы остановились? Вы говорили о ценности жизни, убеждениям и готовности к компромиссам и тому подобное. Так вот Россия – не Европа, она больше любой европейской страны и в ней много разных самобытных территорий с населением, отличающимся и по своему вероисповеданию, и по традициям, и по многим иным признакам. Да и в российской столице нет единомыслия, как ни старается власть пресекать вольнодумство. Передовая столичная интеллигенция проводит жизнь в жарких политических спорах, дискуссиях, полемике на страницах разных изданий. И отстаивает свои взгляды до конца, иногда даже ценой собственной судьбы, жертвуя благополучием, покоем. 

Герцогиня (тоном судьи) Вы говорите о революционерах?

Мишель (оторвавшись от записей) Не только. Упомянутый сегодня издатель Новиков никогда не был революционером, террористом, а о его масонстве мало что известно точно. Но он позволил себе обнародовать свои воззрения. Этого ему и не простили. Возмутило высший свет то, что кто - то снизу подал голос, претендуя на общественное внимание. Неслыханная дерзость! Не по чину! Дослужись до высоких чинов, тогда и будет у тебя право на свое мнение, если, конечно, оно в рамках установленных официальной цензуры. Но с обрезанными крыльями большой птице высоко не взлететь, потому яркие личности дерзают публично высказываться в разных формах. Будь то большие писатели, поэты, издатели.  Я бы мог назвать имена, фамилии…

Герцогиня (с улыбкой) И ваше имя в этом ряду?

Мишель (смутившись) Я всего лишь скромный журналист, герцогиня. У меня адекватная самооценка. Я говорил о людях, имена которых на слуху в России. И в этом списке не последнее место занимает Новиков, напомню – ударение на последнем слоге, это важно, чтобы не путать с весьма распространенной русской фамилией, носителями которой являются миллионы людей. Так вот. В самом расцвете издательской деятельности Новикову пришлось ее оборвать. Тучи над ним начали сгущаться еще в 1784 году, когда ему предъявили претензии за перепечатку ряда учебников, которую он предпринял по приказу Московского главнокомандующего для пополнения резерва недорогой учебной литературы. В 1785 году издания Новикова были включены в опись, их рассматривал на предмет благонадежности архиепископ.

Назначенный главнокомандующим Москвы в 1790 году князь Прозоровский написал на Новикова немало доносов, по его же приказу издателя арестовали. Следствие еще не было закончено, когда 10 мая 1792 года Екатерина II издала указ отправить господина Новикова в Шлиссельбургскую крепость, а в августе ею был подписан указ о его заключении там на 15 лет. Обвинения, предъявленные Новикову, с  тем же успехом могли бы быть предъявлены очень многим, поэтому на самом деле, скорее всего, он пострадал  за свою самостоятельную общественную деятельность.

Николаю Ивановичу довелось провести в крепости более четырех лет, претерпевая огромные лишения. 

В первый же день восшествия на престол император Павел I дал Новикову волю с условием, что он не будет заниматься прежней деятельностью. Но несколько лет заточения превратили Новикова – в морально и физически сломленного. Перестав заниматься какой-либо общественной деятельностью, он до 12 августа 1818 года, то есть до самой смерти, жил в своем поместье…

Герцогиня (равнодушно) Дела минувших дней, зачем вы мне это рассказали? Сочувствуете своему коллеге? Ну, так не повторяйте его ошибок! Я надеюсь, у вас не будет проблем из - за интервью с  герцогиней Талейран…

Мишель (уверенно) Не будет. Вас уважают везде. А в России хорошо знают великого дипломата Талейрана, поэтому эксклюзивное интервью с его близкой подругой сделает мне, я надеюсь, громкое имя в издательских и литературных кругах. Еще раз благодарю вас, герцогиня, за согласие уделить мне время и ответить на мои вопросы. А можно попросить вас дополнить мои знания о вас некоторыми биографическими подробностями, сделав акцент на личной жизни?

Герцогиня (оживившись) Вас интересуют сенсационные открытия? Этого я вам не обещаю, но расскажу, что посчитаю приемлемым для публикации. Извольте записывать, я буду говорить медленно, чтобы вы успевали…

Мишель (учтиво) Вы очень любезны, мадам Талейран. Благодарю, я готов.

Герцогиня (как бы диктуя) Я - младшая дочь последнего курляндского герцога Петра Бирона и графини Доротеи фон Медем, племянница поэтессы Элизы фон дер Рекке. До меня доходили слухи о том, что моим настоящим отцом был, якобы, любовник моей матери польский дипломат граф Александр Батовский. 

После смерти Петра Бирона в 1800 году я унаследовала обширные владения. Получила образование под руководством княжны Луизы Радзивилл и известного ученого Сципиона Пьяттоли. Жила в имение матери в Лёбихау, где завязала знакомства среди европейской элиты. 

В молодости в числе моих поклонников были знаменитости своего времени, я  была посвящена в тайны европейской дипломатии.

В поисках богатой невесты для своего племянника знаменитый дипломат Талейран, бывший другом моей матери, попросил императора Александра I способствовать моему браку с господином Эдмоном. 

21-22 апреля 1809 во Франкфурте-на-Майне состоялось венчание Доротеи с генералом графом Эдмоном Талейран-де-Перигором. Что это было за время? Я бы сказала, что была наполеоновская эпоха.

 Шли наполеоновские войны, и мне, получившей образование в Германии, первоначально было сложно в парижском высшем свете, так как я оказалась среди недоброжелателей, став дамой при дворе Наполеона I. Три мои сестры также испытывали дискомфорт.

Мой  брак не был счастливым: хотя я родила детей, мой муж больше занимался игрой, войной и другими женщинами.

Падение Наполеона и Венский конгресс, на котором дядя моего мужа Талейран представлял Францию, способствовал моему сближению с великим дипломатом…

Мой  муж уехал в Северную Италию к месту дислокации своего полка. А я отправилась в Вену…

Мишель (подняв глаза) В Вену? Как подруга дипломата? Вы ведь это хотели сказать?

Герцогиня (с вызовом) Вы проницательны, мой друг. Но не спешите меня осуждать, укорять в нарушениях норм морали. Мужу я не изменяла. Долго! До 1815 года! Я боролась с собой, но не победила себя…

Пауза.

Я всего лишь слабая женщина, хоть меня и называют сильной.

 Мне было всего лишь 20 лет. Я гордилась тем, что взрослый независимый и мудрый Талейран, который было на 39 лет старше меня, за мной ухаживал…

Что он во мне нашел? Ученицу, помощницу, верную подругу, которой доверял, соратницу, ведь я всегда была на его стороне, какую бы позицию он не занимал и как бы она не менялась.  Со временем, я научилась вести переговоры по его заданиям, вела его тайную переписку. После завершения Венского конгресса в 1815 году мы вместе вернулись во Францию, и больше не расставались до его смерти…  

31 августа 1817 он получил от Людовика XVIII титул герцога, а 2 декабря — герцогство Дино (остров вблизи Калабрии) от короля Сицилии в признательность за помощь на конгрессе. Талейран передал Дино своему племяннику, так что я  и мой номинальный законный супруг стали герцогами Дино.

Мишель (с восторгом) Это была революция в сознании светского общества, не так ли, герцогиня?! Вы осмелились бросить вызов всему свету? Я восхищен вами!

Герцогиня  (не преувеличивайте) Я была влюблена, влюбленная молодая женщина всегда немного революционерка. Продолжу, раз уж начала.   

24 марта 1818 года я беременная ушла от мужа. Формально брак удалось расторгнуть  6 ноября 1824 года.

3 июля 1820 года вместе с Талейраном я уехала из Парижа в его замок Валансе. 

В 1827 году купила замок Рошкот, обустроила для пребывания в зимнее время. Он представляет собой великолепную виллу с итальянской террасой.  В 1837 году продала берлинский Курляндский дворец  на Унтер-ден-Линден, принадлежавший моей матери, состоявшей в дальнем родстве с русским царем Николаем I. А это поместье с  дворцом и яблоневым садом в Париже куплено на вырученные деньги от продажи недвижимости в Курляндии. Время летит быстро, прошло уже несколько лет, как я сюда перебралась… 

Что вас еще интересует, мосье Мишель? А хотите еще вина?
Пауза.

Лакей подходит для доклада

Герцогиня (повелительно) Говори, Филипп.

Лакей (торжественно) Его превосходительство офицер полиции мосье Пьер Петровский просят герцогиню принять его по неотложному служебному делу.

Герцогиня (присев за столиком) Проси его в сад. И принеси еще красного вина.

Лакей (вытянувшись во весь свой почти двухметровый рост) Слушаюсь.

Уходит. Появляется Сыщик Петровский. За ним следует лакей  с вином и фруктами на подносе.

Лакей накрывает на стол, смотрит на свою хозяйку, она знаком показывает, чтобы он ретировался.      

 Сыщик (когда лакей уходит) У меня есть новости для вас. Это касается моего расследования нападения на господина де Будри.

Герцогиня (радостно) Вы нашли преступника? Можете назвать его имя.

Сыщик (взяв бокал с вином) Не торопитесь, герцогиня. Вы скоро все узнаете. А пока я предлагаю все, кто есть в замке, пригласить в сад. Я могу это сделать сам, если вы мне позволите, герцогиня.

Герцогиня (заинтриговано) Вы меня заинтересовали, постарайтесь не разочаровать, мосье Пьер. Вы можете все пригласить в сад, если вам угодно.

Сыщик (держит перед собой бокал, как тамада) Благодарю вас, я так и поступлю. После тоста. Предлагаю поднять бокал за неотвратимость наказания преступлений в благословенной Господом Франции!

Чокнулись стоя, пригубили, присели. Сыщик вскочил, выбежал. Вернулся вместе со всеми персонажами.

Сыщик (не без гордости) Я пригласил всех для оглашения выводов следствия по делу о нападении на уважаемого журналиста из России Мишеля де Будре. Прошу набраться терпения, ибо важна каждая деталь. Нападение было совершено приблизительно в пять часов вечера по дороге из замка в отель неподалеку от центра Парижа. Кто из вас отлучался из поместья в это время?

Жорж (растеряно) Я отлучался, а в чем дело? Это же не криминал. Мне герцогиня дала поручение…

Герцогиня (спокойно) Подтверждаю, у Жоржа есть алиби. Надеюсь, меня никто не подозревает в причастности к нападению на мосье Мишеля?

Сыщик (вежливо) Я пока что в своем уме, мадам Талейран. Вы – вне подозрений. Более того – вы можете отвести подозрение от других людей, присутствующих здесь, сели подтвердите их алиби.

Герцогиня (иронично) Благодарю за доверие.

Лили (пламенно) А я? Меня вы тоже подозреваете, господин офицер? Но я не могла напасть на Мишеля (смутилась), я испытываю к нему нежные чувства и мне не стыдно в этом признаться. Вы считаете меня легкомысленной, господа? Что ж, пусть я не очень умна, не очень образована, не сдержана в порывах чувств…

Герцогиня (потеряв терпение) Прекрати немедленно, Лили, тебя никто ни в чем не обвиняет! Мой друг Талейран говорил: «Никогда не говорите дурно о себе; ваши друзья сами достаточно наговорят о вас».

Сыщик (весело) Да - да. Замечательные слова. Мне еще нравится его афоризм: «Устойчивость сложных фигур объясняется их гибкостью». Но сам великий дипломат был сложной фигурой настолько, что его не следует никому понимать буквально. Вы засвидетельствуете мою правоту в этом вопросе, герцогиня?

Герцогиня (с бокалом вина) Мы же можем пить вино и слушать детектива? Предлагаю выпить за толерантность, я сегодня уже произносила этот тост, мы с журналистом выпили. А что касается Талейрана, то он был так мудр, что понять его тайну, разгадать никому не удавалось. Я думаю и сегодня никому не под силу. Иногда он специально провоцировал своими противоречивыми высказываниями. Приведу такой пример. Однажды он сказал мне: «Обещание тем и хорошо, что всегда можно от него отказаться». А когда я попыталась однажды нарушить данное ему слово, сославшись на это его высказывание, он ответил: «Я прощаю людей, не разделяющих моё мнение, но не прощаю тех, кто не разделяет своё собственное мнение».

Сыщик (радостно) В этом все и дело: в гибкости ума, способного делать правильные выводы, успевая эволюционировать в ритме времени, гармонируя с динамикой изменений в социуме, а не следовать своим догмам, стереотипам, комплексам.

Лили (насторожено) На что вы намекаете? О каких комплексах идет речь?

Сыщик (тоном учителя) У всех есть свои слабости, которые можно назвать как угодно: комплексами, как - то иначе. Суть не в словах, а в том, что они выражают.


Журналист (устало) Не тяните кота за хвост, он ведь может расцарапать…

Сыщик (понимающе) Журналист, похоже, обо всем догадался первым. Я проводил с ним предварительный допрос. Он показал, что на него напал человек высокого роста в маске. Ростом этот человек был под два метра. Я после этих показаний собрал определенный материал на  человека, подходящего под  данное описание и что вы думаете?

Герцогиня (глядя на лакея) Это ты, Филлип? Не может быть. А мне казался таким тихим, кротким, несмотря на могучий вид. Внешность обманчива?

Журналист (разводит руками) Русские говорят: «в тихом омуте черти водятся».

Лакей (кричит) Сами вы все черти! Ненавижу всех вас! Трутни, паразиты, эксплуататоры! Придут «каменщики», всех вас забьют камнями! 

Сыщик (подходит к лакею) Не делайте глупости, господин масон, поместье оцеплено полицией. Вы арестованы, советую выйти с поднятыми руками и сдаться. 

Лакей (отталкивает сыщика, убегает, но сразу возвращается, поднимает руки перед сыщиком) Ваша взяла, на вашей стороне – сила, но не правда… 
Сыщик (торжествующе) Толерантность является  одним из масонских принципов. Работа на пользу общества считается одной из масонских добродетелей. Но не все масоны толерантны. Некоторые способны убить, если кто - то не разделяет их взгляды. Лакей – масон, это он напал в маске на писателя Мишеля де Будри, отобрал портфель, нанес ему удар кулаком в живот, в подбородок. Он не хотел убивать, его цель была – предупредить, подать знак, заставить отказаться Мишеля де Будри от своей журналистской деятельности, прекратить публикацию статей в русских и зарубежных изданиях. Кстати, духовного наставника Мишеля покойного издателя господина Новикова «каменщики», то есть масоны, считают предателем. Они обвиняют его в том, что он предал идеи братства, равенства, свободы после своего тюремного заключения, не выдержав испытаний…

Лакей (с ненавистью) Новиков – предатель! Мишель де Будри предупрежден, я свою миссию выполнил, моя совесть чиста перед братством «каменщиков», остальные мне – не указ!

Сыщик (тоном победителя) Талейран учит всех толерантности, но кто не хочет учиться, кто злодействует в угоду своим догмам, для того есть мы – слуги Закона. Честь имею, господа!
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